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Introduction 


The existing published collections of Eastern Turki (New Uighur) 
proverbs may be divided into three groups, based on the number of 
proverbs contained in the collections. The richest collections are those 
belonging to the Uighur minority living in the Soviet Union, expecially 
in the Kazakh SSR.! In the Uighur Autonomous area of Sinkiang, where 
the absolute majority of Uighurs lives, the northern parts of the region 
with a population that formerly was called Taranchi can show numerically 
rather strong collections. Our supply of proverbs from the southern parts 
of Sinkiang which would form the third group are on the other hand 
insignificant. 

The following list contains a survey of the published collections of 
proverbs of the Uighurs of Sinkiang. The full titles of the works referred 
to will be found in the List of References. The number of proverbs in 
each collection is placed within parenthesis. 


I. The Northern Parts of Sinkiang 


The largest published collections available are those of MUHAMMAT ZAYYIDI 
in his book on Uighur proverbs and riddles (Beijing 1957), containing 
about 2000 proverbs and that of ZuNUN Kapirt and MAMAT RaAHIMI 
(Urumchi 1957) containing about 1800 proverbs. To these two works must 
be added the recent collection of proverbs of MAHAMMAT Raum (Urumchi 
1983) which contains about 800 proverbs. These collections evidently 
cover the whole area and cannot be identified as representing any specific 
district. In this connection I also refer to the comprehensive article by 
MAHAMMAT ZUNUN and ABDUKARIM RAHMAN in the book “Fundaments of 
Uighur Popular Literature” (pp. 392—419) which also contains specimens 
of Uighur proverbs of the same category. 


A. Ili (i.e. texts in Taranchi) 


1. Raptorr, Proben, VI, pp. 1—4, (52). 
2. Pantusov, Obrazcy, pp. 61—166, (494). 


1 Cf. Ujgurskie poslovicy i pogovorki (1978) and (1981). 
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B. Turfan. 
1. Le Coa, Sprichwérter (=LC), pp. 6—47, (312). 
2. KaTANov-MENGEs (=KM II), pp. 172—182, (111). 
(Loguéen), 
3. Ma tov, Materialy, pp. 311—313, (5). 
4. Ma ov, Ujgurskie narecija, pp. 77—78, (6). 


C. Qomul. 
1. Katanov-MeEncEs (=KM IJ), pp. 164—172, (93). 
2. JUDAKHIN, pp. 3—5, (65). 
3. Napyrr, Ujgurskij jazyk, pp. 41, 43, 46—47, 50—52, 54—56, 64, 
66, 70, 72, (81). 
4. Kayum Turol, Khalk makalliri, pp. 486—489, (81). 


The number of published proverbs from the northern parts of Sinkiang 
can be estimated at 5900. 


II. The Southern Parts of Sinkiang 
A. Kashghar. 


1. AHLBERT, Ordsprak, pp. 97—99, (in Swedish only), (26). 

2. JARRING, Materials, II, pp. 132—133, (10). 

3. JARRING, Gustaf Raquette and Qasim Akhun, (in English only), 
p. 30, (3). 

4. ARATAN, (=Ar.), pp. 16—23, (150). 

5. SKRINE, pp. 215—216, (25). 

6. TENISHEV, p. 60, (2). 


B. Yarkand. 
1. KUNos, pp. 9—21, (208). 


C. Khotan. 
1. JARRING, Materials, I, pp. 120—122, (8). 


D. Guma. 
1. JARRING, Materials, III, pp. 122—129, (27). 


E. Keriya-Khotan. 
1. Matov, Ujgurskie narecija, pp. 28—29, (4). 


F. Niya. 
1. Mattumur IsMayit, p. 490, (14). 


G. Lop-nor. 
1. Matov, Lobnorskij jazyk, pp. 9—10, (12). 
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H. Probably from the South. 
1. MUHAMMED EMIN IsLamI TurKESTANI, pp. 169—170, (7). 


The total of published proverbs from the southern parts of Sinkiang 
would be 496 — against about 5900 from the North. 

The collection of Uighur proverbs and popular sayings which is presen- 
ted here goes back to the 1940’s and 1950’s. The proverbs and sayings all 
belong to the southern parts of the province of Sinkiang. They were 
collected and arranged by Rev. Sigfrid MoEN? of the Swedish East Turke- 
stan mission, assisted by Dr. Nur Luxe? of Khotan. Moen (b. 1897) 
acquired a deep knowledge of the Eastern Turki (nowadays Uighur) 
language and literature during a long stay in the country. He was mainly 
in Kashghar and Yangi-Hissar, but later on he was also in India, at the 
time when the missionary activities had been transferred to Poona, after 
the expulsion of the Swedish Mission in 1938. 

Some years ago Rev. Moen very kindly presented me with a rich 
collection of different manuscripts containing specimens of Uighur popular 
literature of varying contents. Among other things it contained the present 
collection of proverbs and popular sayings. It will in time be presented 
by me to the University Library of Lund and will thus enrich the already 
rather extensive collection of New Uighur manuscripts, held there. 

The Moen collection of proverbs and popular sayings is contained in 
three different manuscripts which I have classified as follows. 


A. This manuscript contains the material written down by Nur Luke 
with a lead-pencil, all in Arabic script, in an exercise-book of Indian make. 
Size 19.516 cm. White ruled paper. Water-mark “Sirpur-Super Fine” 
and “Hyderabad Deccan Laid”. The exercise-book contains 142 pages, of 
which 97 are blank pages. In addition to the proverbs the book contains 
different specimens of Uighur popular poetry, etc. No transcription. 
In a few cases remarks by Moen concerning the interpretation of the 
proverbs. 


B. The proverbs and popular sayings likewise in Arabic script, written 
by Jacob STEPHEN in an exercise-book of Swedish make, with black oil- 
cloth covers. Size 20.5 X16.5 cm. White ruled paper without watermark. 
196 pages, of which 171 are blank pages. Neither transcription nor inter- 
pretation. In addition to the proverbs the book contains a few specimens 
of Uighur popular poetry. 


2 For Moen v. further my Wérterverzeichnis zu G, Raquettes Ausgabe von Taji bila 
Zohra, p. 7. 
3 For Luxe cf. my Materials, IV, p. 3. 
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C. This is the main collection. The proverbs in Arabic script, in red ink, 
with a simplified transcription — except in a few cases — and in most 
cases Swedish translation. In some cases detailed commentaries are given 
in Swedish. The proverbs in Arabic script were written by Nur Luxe, 
the transcription, translation and commentaries by Moen. Exercise-book, 
probably of Russian make, with green cardboard covers. Size 33X16 cm. 
White ruled paper without water-mark. 350 pages, of which 67 blank 
pages. The book contains in addition to the proverbs and popular sayings 
different specimens of Uighur popular literature, mainly in Arabic script. 

In addition to the MoEN collection of proverbs I have included a few 
proverbs, collected and written down by me during my visits to Kashghar 
in 1929—30 and in 1978. In each case their provenance is clearly indi- 
cated. 

There are in Uighur several different words for ‘proverb’ — temsil, 
magqal, temsil sézler, éin s6z seem to be in more frequent use in Northern 
Sinkiang, than in the South. Sometimes the expression ataleer s6zu ‘words 
of the forefathers’ is used. In the case of the present collection the term 
zerbulmesel4 < A. Juot! Wye, is used. In manuscript A (front inside 
cover) it is written zarba massdl, i.e. zerbi mesel with the same meaning. 
According to a note in C 91, this term ought to be considered the Khotan 
designation for ‘proverb’. However, I assume it to be current in the whole 
southern part of Sinkiang and it may be in use elsewhere too. 

With regard to content and interpretation, these proverbs mainly deal 
with popular wisdom, human behaviour and human qualities. One theme 
which is very popular is the sufferings of the poor, often in contrast to 
the wealth and comfortable life of the rich. The negative attitude to rich 
people is often stressed. Similarly, one can discern a mixture of negativism 
and sarcasm towards the Mullahs and the Moslem clergy (v. especially 
proverbs No. 38, 43, 75, 115—118, 163, 182). The attitude of the common 
people to the ruling Chinese is revealed in No. 71, 114, 165. The negative 
attitude to the Chinese is stressed in proverbs No. 39, 51, 106. 

It has to be remembered however that these proverbs refer to the period 
before the Communist revolution in China. 

All the items included in the MoEN collection cannot be considered as 
pure proverbs. Many can best be described as popular sayings. At the end 
of the collection I have grouped a few qgokay or goXay gosayi ‘rhymes’ 
which are described as such in the manuscripts. They can be characterized 
as popular poetry. 

Although this collection has been prepared with the help of a native of 
Khotan, there are no traces of the Khotan dialect — at least not phonet- 


* Steincass 801 zarbi (zarbu'l-) masal proverb. 


THE MOEN COLLECTION OF EASTERN TURKI PROVERBS 9 


ically in the textual material. Where transcriptions are available, they 
have been made in a normalized Uighur. I too have followed this method 
when rendering the texts in Arabic script in phonetic transcription. The 
influence of the Khotan dialect is however visible in some lexical forms, 
namely Cara against Kashghar suyutyu, ‘small bowl’; yinek otherwise 
ingek; qurtug for yotek and tajyer, ‘donkey’s foal’; and tagildayué against 
taraqlayué in Kashghar. No Chinese influence can be traced in the language 
of the proverbs and popular sayings. On the other hand there are several 
allusions to the Chinese as the rulers of Sinkiang of those days, cf. no. 39, 
114, 165. 

The proverbs have been arranged in alphabetical order in accordance 
with the initial word of each proverb or saying. 

On the whole I have confined myself to drawing parallels only with 
the existing collections of proverbs from southern Sinkiang. I introduce 
parallels from only two of the collections from the northern part, viz. 
Le Cog and Katanov-Mences. “Parallel” does not imply complete 
agreement in every detail. In some cases the parallels mainly indicate 
related content. The number of parallels noted for each proverb give an 
idea of the popularity of the proverb in question and its dissemination. 

My main purpose in preparing the MoEN collection for publication is 
to make it available for philological research as well as making it a source 
for folkloristic studies. 


The Proverbs and Popular Sayings 


1. aé balam bar balam tog balam joq balam 


My hungry child holds on to me, my child who has satified its 
hunger runs away. 


M.: A child that does not get all that it wants remains unspoilt; 
a child that gets all that it wants will be spoilt. 

A 23, B 13, C 75: 16. 

Cf. LC No. 251. 


2. atiy urukniy aéasidin } 
mezlum kisiniy gaéasidin 
pena:h beriy yuda:jim 


From the thorny branches of the sour apricot, 
from the second-rate women, 
O, Lord! deliver us! 


A 15, B 15, C 63:24; in A 15 aéiy uruk aéasidin; in B 15 aééig 
instead of adciy. 

Cf. Skrine, p. 217 A Khotan Litany; cf. further JARRING, Materials, 
bp -1352; 


3. adam balasi baqsay 
ayiz burnuyni qan qilur 
hajvan balasi baqsay 
ayiz burnuyni jay qilur 


If you take care of someone’s child, it will make your mouth and 
nose bleed. 

If you take care of the child (the young one) of an animal, it will 
grease your mouth and nose. 


M.: The child may fight and quarrel with you when it grows up, 
i.e., 1t may become insolent; 

but the young of an animal you can kill and eat. 

A 69 balasini in both cases; B 21, C 99, 101. 


! aéa M. translates ‘fork, crutch, crotch’; I prefer J 11 ‘thorny branches’. 

2M. translates gata with ‘deaf and dumb’, which is a correct meaning of the word. 
The meaning here no doubt is Napyip 674 gaééa ‘sleepy-head, dullard, blockhead > 
stupid, second rate’; gata < P. gata ~ gatéa cf. MENGES 43 gad ‘stutterer’. 
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4. adem bolsag jurus gil 
hajvan bolsay kojus? gil 


If you are a man, behave (properly). If you are an animal, chew 


the cud. 
A 67, B 21, C 97. 


5. adam qadrini adam bilur altun qadrini zerger 
A man knows the value of a man, a goldsmith the value of gold. 


B7, © 59:11. 
Cf. KM II p. 180, No 82. 


6. ayiz d3ugurugi bakqa 
put d3ugurugqi asqa 


When (your) mouth moves, it may mean trouble for your head. 
When (your) feet move, it may help you to find food. 


I.e., to talk too much means trouble for your head, but to move on 
foot (i.e., to work) will sustain your living. 

C 80. 

Cf. Ar. No. 76, 95. 


7. ashiste mayyan barur 
jugurup baryan harur 
B 11. 
a:histe manyan barar 
jugurup ketken harar 
C 73. 
astu* manyan bara® 
jugurup ketken hara® 
A 23. 


The one who walks slowly will proceed. 
The one who runs will get tired. 


Cf. No. 107. 


8 kojus < kodju-, cf. Russko-ujgurskij slovar’, p. 307 kéjSimek ‘to chew the cud’, and 
J 178 kést- ~ kdse- do. 


4 astu contracted form of a-histe. 


5 bara, hara with loss of final -r. 
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alsam jesem bermesem 
mekkege ketsem kelmesem 


If I buy and eat and do not pay, 
if I go to Mecca and never come back (nothing will happen). 


M.: The meaning is that a man can do all kinds of evil things, but if 
he goes away to Mecca and remains there all is forgiven. 
A 21,B 11, C 71:9; B 11 mekkeyee. 


altun almaj dua: al 

dua: altun em'esmu? 

ata anayniy dua:si 
togemes dunja: em'esmu? 


Accept prayers and not gold. 

Isn’t a prayer (the same as) gold? 

The prayers of your father and mother (your parents) aren’t they 
wealth which never ends? 


A 65, B 21, C 95; B 21 altun instead of dunja.. 


anamniy 6lusini bilsem isek kepekke satip alur erdim 


If I had known that my mother would die, I would have sold 
(what I have lost) for an isek ® of bran. 


M.: This is said of people who have lost property by fire, theft or 
for other reasons. If they had known beforehand that they would 
be exposed to a calamity, they would have sold what they had at 
any price. 

A 21;C 71:4; in A 21 6lugni. 

Cf. LC No. 83 ‘father’ instead of ‘mother’. 


a:qilyee iga:ret na:da:nyee d3uwalduz lazem 


For the intelligent one, a sign is enough. 
For the stupid one, you need a big needle. 


I.e., a clever man understands when it is time to leave, the stupid 
one has to be pricked with a needle. 
C 82 


6 i8ek J 143 one quarter of a farek; cf. RaQuette, A Contribution, p. 25 ifek equal 
to 1/4 éerik. A Cerik in Kashghar=8.96 kg., in Yarkand less, only 7.28 kg.; SHaw II, 
p. 93 chaérak a certain weight — with further information on the three different kinds 
of charak. 
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Cf. JARRING, Materials III, p. 122 with a different interpretation; 
Ar. No. 107. 


12. arpa’ badjan iémegenler 
emdi iéti Eaj 
isek qurtuqi minmegenler 
emdi mindi taj 


Those who did not drink even barley gruel, now drink tea. 
Those who did not even ride a donkey’s foal, now ride a horse’s foal. 


A 29, 70, B 15, C 81; in A 70 instead of qgurtuqi tajyeeri; in B 15 
yoteki; in B 15 and C 81 instead of iéti, mindi iéer, miner. 
M.: said about the noveaux riches. 


SKRINE, p. 215 has the following variant: 
Ishak khotake minmaganlar emdi minar tai 
Arpabadian ichmaganlar emde ichar chai 


Those who never even rode a donkey’s foal, now ride yearling 
horses; those who never even drank barley gruel, now drink tea. 
(Nouveaux riches). 


Another variant in Matov, Lobnorskij jazyk, p. 131 eSek kutuk 
minmegelle emdi minni taj; JARRING, Materials, III, p. 126. 


13. arpa tirigq tolumde 
jetim bala buluyndzx 


Barley and millet in a goat-skin bag 
An orphan child in a corner. 


M.: In the same way as grain is kept in coarse bags, the poor people 
will have to stay in a corner, far from the seat of honour. 
A 73, B 23, C 109. 


14. eselde yexeta: jog bedeslde weefa: 


In the well-born there is no fault. 
In the low-born there is no confidence. 


C 81. 
Cf. No. 23. 


7 arpa badjan I, with some hesitation, following Sxrine translate with ‘barley gruel’. 
It normally is the name of Anisum sativum (J 26), but according to an unpublished 
notation of RAQUETTE, badjan also, has the meaning ‘different seeds of the umbelliferae’. 
8 gurtug donkey’s foal (a Khotan-form), cf. Matov op. cit., p. 131 kutuk, otherwise 
J 133 xotuk ~ yotek or tajyer. 
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15. a:sma:ndeeki yazniy Sorbeesi nan cilamay 


Don’t soak bread in soup which is prepared from a goose that is 
still in the air. 


B 17, C 88; in B 17 Sorbeesiye instead of Sorbeesi; in C 88 Cilama 
instead of Cilamay. 


16. atiy :8tajlik® bolse berdi yuda: 
yatunuy istajlik bolsee urdi yuda: 


If your horse has a large appetite, it is a gift from God. 
If your wife has a large appetite, it is a punishment from God. 


A 72, B 27, C 107. 


17. atgan og janmas. 
An arrow shot will not return. 


A 33. 
Cf. KM II p. 178, No. 69, LC No. 246. 


18. awéi jurer garde 
eninyee susaj bilen qunduz lazem 
zinet bergeli 
ajniy etra:fiyee julduz lazem 


The hunter walks in the snow. 

For him it is necessary (to find) marten and beavers. 
In order to give (reach) elegance, 

there is need for stars around the moon. 


C 82. 


19. aedzep damlajsen end3za:nni 
baq'almajsen bir d3a:nni 


You are boasting about the wonderful Andidjan,” 
but you are not able to take care of one (single) soul. 


A 71, B 27, C 103; B 27 endidza:nni instead of the contracted form 
end3a:nni. 
° iStajlik A. * LI ishtiha’ wishing for, longing for; appetite, desire (STEINGASS 63). 
10 People formerly used to go to Andidjan in Russian Turkestan for seasonal well-paid 
employment, but some people spent their earnings before coming back. 
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20. eerzen gustniy Sorbeesi jog 
There is no soup from cheap meat. 
B 7. 


Cf. KM II p. 174, No. 4; cf. further LC No. 7 a variant with the 
same meaning. 


21. ecékuniy' ecilip tursee heé gep joq 
gojniy ™ eéilip qalse hojt hojt! * 
If the hind quarters of a goat become visible, never mind. 
If the hind quarters of a sheep are visible, they say hojt hojt! 
A 74, C 109. 


M.: A goat usually carries its tail upwards so its hind quarters are 
always visible, a sheep does not. The meaning is that what is normal 
in some people becomes sensational in others. 


22. erteki qoj gustidin bugunki opke jazsi 
The lung of today is better than the mutton of tomorrow. 
A 69, B 21, C 99; in B 21 ertedeki, gundeki instead of erteki, 
bugunki. 


A piece of lung is a more ordinary and cheaper foodstuff than 
mutton. The meaning is that it is better to eat what you have today 
than to sit waiting for something better which may never appear. 
Cf. LC No. 2; Jarrinc, Materials, III, p. 129. 


23. eselde' yeota: jog bedeselde veefa: 


In the well-born there is no fault. 
In the low-born there is no confidence. 


A 29, C 81. 


Cf. JARRING, Materials, III, p. 126. 
Cf. No. 14. 


24. eselniy qgilini yillajdur 
hupupni juydamaj jeidur 
He picks out a hair from the honey, 
but eats the hoopoe unplucked. 
A 21,B9, C 69: 1. 
Le., Strain a gnat and swallow a camel. 
1 eékuinin, qojnin implicit goni ‘hind quarters’. 


12 hojt hojt! interjection expressing astonishment. 
13 ese] < A. holasl root, stock, family, nobility (STEINGASS 69). 
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25. bajne jerde bolsce vaj $u jerde 
Wherever a rich man is, there is lamentation. 


A 11,B7, C61: 18. 


26. baj talqan "4 jese 
a:sma:ndin jamyur tuxip nemdep beremi§ 
kembeyel talqan jeseé 
buran ciqip uéurup ketemis 


If a rich man eats talgan '4 

rain is said to fall from heaven and moisten it. 

If a poor man eats talqan 

it is said that a storm rises and causes it to blow away. 


A 72, C105. 
Cf. Ar. No. 23. 


27. bala: joqsizyee uérajdur 
kik oqsizyee 


Bad luck (calamity) meets the one who owns nothing. 
An antelope the one who has no arrow. 


C 105. 


bala: joqsizya avuslajdur ® 
kepek toqsizye 


Bad luck (calamity) will increase for the one who owns nothing. 
(It will increase) for the hungry one who gets only bran to eat. 


M.: When it rains gruel, the poor people have no spoon. 
A 72. 
Cf. LC No. 62. 


28. bar tabaqim jan tabagim 
barmasay janmasay otrade sen tabaqim 


Go my bowl, turn back my bowl! 
If you don’t go, if you don’t turn back, 
you are still in the center, my bowl. 


A 75. 


14 talqan J 292 a mixture of roasted grain and the dried fruits of the Oleaster ground 
into flour; Ross & Wincate p. 47 ‘parched grain’. 
18 avuusla- cf. Napjip 56 avws augmentation, increase. 


29 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 
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bar tabaqim kel tabaqim 
barip kelmesey otreedzx sen tabaqim 


Go my bowl! Come my bow!! If you go and don’t come 
back, you are still in the center, my bowl! 


A 25, C 77: 21. 


baSi €0y barat qozi bolmay! 
Do not become a big-headed barat 1* lamb! 


Meaning: Never be impertinent! 
A 27, B 13, C 79: 24; in A 27 qoze instead of gozi. 


baza:rde bar mig kiki koyulde bar bir kisi 
A 29, 68; C 83. 

baza:rdx miy kiki koyulde bir kisi 

B17. 


In the bazaar, there are one thousand people. 
In one’s heart, there is (only) one. 


bes "7 meze uéun a’qe bir qosuqyine tuz lazem 


In order to make the food (pillaw) tasty, just a small spoon of salt 
is necessary. 


C 82: 


beka:rniy Eolasi joq 
An idler has no spare time. 
A 27, B 13, C79. 


bes qoluy 8 jay bolsee juzuyge sur 
If you have fat (grease) on your five fingers, smear it on your face. 


A 25. 
Cf. Ktnos No. 104; LC No. 1. 


16 According to Morn barat qozi is a lamb born during the cold time of the year for 
which reason it does not grow in the same way as other lambs. It is mainly the head 
which grows and it becomes bigger than those of the other lambs. These lambs, the 
barat qozi are known to be more active than the other lambs and push their way 
forward in front of them. They are considered to be aggressive and unabashed, which 
is said in a figurative sense also about people; barat < A.P. bara:t the 8th month of 
the lunar year? 

17 bes enough, sufficient, just < P. bas; STEINGASS 184. 

18 gol lit, ‘hand’, here stands for ‘finger’. 
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38. 
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biga:neni asinyee tartseey tart 
amma qaSinyee tartma! 


If you draw (invite) a stranger to your food (hospitality) do! 
But do not draw him to your side (home and family)! 


Ie., you may invite a stranger, but don’t get on intimate terms 


with him. 
A 23. 
Cf. No. 36. 


biga:neni qasinye em'es adinyee tart! 


A stranger is not for your side (home and family). 
Draw him (invite) him for food! 


B 13, C75: 18. 

Cf. No. 35. 

bir haryanyee gep qilmay 
ve bir aéqanyx 


Don’t speak to someone who is tired 
nor to one who is hungry. 


B 19, C 91; in C 91 ve excluded. 


bir aéqanyex gep qilmay 

bir haryanyee 

Don’t speak to one who is hungry 
nor to one who is tired. 


A 27. 


bir mehelleniy balaleeriyee baslaméi bolyan qeeri taz 


The leader for the children of a town district has become an 
old taz.19 


C 109. 


biz bolsaq eelistee taximiz bar saydee asimiz bar 


sey 


As for us, we have stones in the water-gate, 


19 -M.: qgéeri taz ‘old scald-head’ is a word of abuse for a mullah who is leading on 
the children whom he is teaching to improper ways of behaviour; cf. No. 163 
(qonaqliqte ...) — In general taz people have a reputation for being evil-minded. 
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in the store we have grain, 
on the top of the town wall we have bricks; 
such people we have always been. 


A 11, C 59:16; in A 11 edttk instead of erditk, 

M. gives the following explanation of wlis. If someone was the 
owner of, e.g., 100 mo? of Jand, he had to detail one man to the 
team which had to dam up the river and lead the water into the 
6stey which irrigated the fields. This damming up was called su aeli§ 
“the water-taking”. The place where the river was dammed up was 
called tuy or, #lix. The damming up was performed with stones. 
That is why it is said aelistee tasimiz bar. 

The Chinese taxed farmers who owned 100 mo of land or more by 
having them pay in natura in the form of grain to be delivered to 
state grain stores say.?! Others had to pay in cash. . 
qoxta is the breastwork or top of a town wall. For the upkeep of 
the town wall every owner of 100 mo of land had to deliver a 
certain amount of bricks. This proverbial phrase contains an expres- 
sion of disdain towards the ruling Chinese of those days. 


40. bulbulyz qefes lazem em'es 
bay jazi 
giryizyee Seher lazem em'es 
tay jayxSi 


There is no need of a cage for a nightingale. 
The garden is better. 

There is no need of a city for a Kirghiz. 
The mountains are better. 


A 63, B 25, C 93. 


41. €aqani ®? dorup jilan® kela:lemdur? *4 


Is the snake impotent (harmless) 
because it imitates a wheel? 


I.e., coiling itself up like a wheel. 
A 71. 


20 mo A Chinese square measure, cf. J 197 mo:. 

21 san < Ch,, cf. J 265; MeNceEs 108. 

22 Gaga wheel < P. éary; cf. Napjip 383 Cag wheel. 

29 doru- to imitate, normally dora- J 87. 

* kela:le impotent, harmless; Steincass 1040 A JMS kalal aJNS kalalat being fa- 
tigued etc. 
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43. 


44, 


45. 


46. 
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sew? 


Cicini kuzlukke sanag 

A 23 

étidzelerni kuzde sanay 

B11 

éidzeni kuzlukte sanay 

Count the (your) chicken in the autumn! 


C75: 14. 

I.e., some may have disappeared, e.g., a hawk may have taken 
some of them. 

Meaning: Don’t crow too soon! 

Cf. AHLBERT, p. 98; LC No. 196 


dosqan joy'an bir nan joq 
selle joy'an ima:n joq 
The table cloth is big, 


but there is no bread. 
The turban is big, but there is no faith. 


B19; C 91. 
Cf. No. 182. 


dostleerim yeemgin bolup 
dismenlerim sa:d ejlesun! 


When my friends are distressed, 
my enemies may be joyful. 


C99. 
Cf. Kunos No. 91; LC No. 55. 
Cf. No. 113. 


dévlet baridz atleer tureedur mingeli gon joq 
dévlet jogide atleer tiigil bir noxte tapilmas 


With those who are rich, many horses are standing (in the stable), 
but there are not enough rumps to ride them. 
With those who have no wealth, neither horses nor halters are to 


be found. 


A 63, C91. 
Cf. JARRING, Materials, I, p. 121. 


dovlet kelse insa:nniy baxiyee 
serimug *6 kelur eniy qasiyec 


a dosqan < Pp. dasturyan a table-cover spread on the floor, also what is placed on it, 
a table-cloth (J 81). 
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When wealth comes to a man (lit. to the head of a man), Simurgh 26 
also comes to him. 


A 67. 
Cf. Ar. No. 14; KM II p. 166, No. 35. 
Cf. No. 170. 


47. d3uvaliyni ursee dzuvasizye to ketti 
A5 
dzuvaliqni ursee dzuvasizye tor ketti 
C 55:3. 


When they struck the man in a furcoat, it resounded in the man 
without a furcoat. 


M. meaning: a punishment to himself and a warning to others. 


48. eger deerja lebide bolse dzajiy 
beeha:ne birle jetkuzgej yuda:jiy 


Even if your abode is on the bank of a river, 
God will find a reason to maintain you. 


A 69,C 99, 


49. egilgen bojanni qilié kesmeptu 
The sword will not cut a bent neck. 


C 86. 


50. gata qayyaqtin?’ jaaman 
buqa toyyuzdin 


The deaf mute is worse (off) than the stutterer. 
The ox is worse (off) than the pig. 


A 73, C 107. 
Cf. No. 51, 53. 


26 serimug < P. sitmury the fabulous bird of Persian folklore believed to have its nest 
in the Qaf mountain (Donatpson, The Wild Rue, pp. 91, 166). As gaf is believed to be 
populated by evil spirits and demons, the indication probably is that Simurgh is 
bringing evil influence — but I have not been able to find any definite allusion to 
this in our scanty collections of Eastern Turki folklore. In another proverb (no. 170) 
M. notes that sirimug has the meaning dévletnin qusi ‘the bird of wealth’; cf. further 
MENGES, p. 112 Sirmudq. 

27 gayyaq one who talks through his nose, a stutterer. 
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gata gqayyagtin jeeman 
jurti jog panag *8 jeeman 
The deaf mute is worse (off) than the stutterer, 


worse than a flat-nosed man without a country. 


C 106. 
Cf. No.. 50, 53. 


gaéayee dost bolmay 
nakasyee 2° qeerzda:r 


Don’t be friends with a blockhead; 
he is the debtor of an upstart. 


B7. 
Cf. No. 50, 51, 53, 104. 


galéa®© galmaqtin jeeman 
buga toyyuzdin 


A Galcha is worse (off) than a Kalmuck. 
A bull worse (off) than a pig. 


B 23. 
Cf. No. 50, 51, 52. 


ger qoluydin kelse her giz muréeni ayratmayil 
bes yuda: bendem demes her kim ki dilazar dur 


If an ant creeps along your hand by no means hurt it! 
Undoubtedly God will never say “my servant” about those who 
are cruel. 


C 73:12. 
From Sa’di? 


gepni qilyil oqqanyx 
mudzazinge * jaqqanyx 


28 panaq a man with a squeezed or flat nose, often said about Chinamen. 


29 nakas < P. Steincass 1377 nad-kas unmanly, worthless etc., or A. nakis hanging the 
head; humbled, depressed. 


30 paléa J 108 yaléae Ghalcha, the name applied to the Aryan inhabitants of the moun- 
tain districts of the Southern parts of Eastern Turkestan. 


3 mudgzaz ~ mudyuz STEINGASS 1269 A. 80 majaz, ma‘jiz weakness, impotence. 
lt ought here to be understood as ‘weak character’. 


56. 


57. 


58. 


59. 
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Speak to the one who understands you 
and to the one who is agreeable to your character. 


B5,C 71:5; in B5 mudguzuyye. 
Cf. No. 56. 


gepni qilyil oqqanye 
mud3uzinge jaqqanyee 
isenmegin dostuyye 
sama:n tiqqan postuyyax 


Speak to the one who understands you 
and to the one who is agreeable to your character. 
Don’t believe in your friend who has stuffed straw into your skin.°? 


A 20. 
Cf. LC No. 32. 
Cf. No. 55. 


govher jatur bu sajdzxe 
tonumaseey neme fajde 


There are precious stones lying in this saj.33 
But what is the profit if you don’t recognize them. 


A 75, B 25, C 111; in B 25 bar dur instead of jatur. 


gul veeqtidxe guluyni qis 
gul toguse qogayni qis 


When it is the time of flowers, pinch your flowers. 
When the flowers have finished, pinch your rump. 


I.e., cut your coat according to your cloth. 

A 71, B 27, C 103; A 71 togugende instead of téguise; B 27 qoyugni 
instead of goyayni. 

Cf. Ar. No. 48. 

Cf. No. 140. 


gust bilen jay bir toqqan pija:zniy kojgeni beka:r 
Meat and fat are brothers, to brown the onion is of no value. 


The meaning according to M.: If two brothers fight, it is an affair 


32 M.: Sheepskins are stuffed with straw in order to let them dry. A ‘friend’ here alludes 
to a ‘sweetheart’ who stuffs his skin with straw, i.e. her love is like straw, that 1s, 


undependable. 


33 say J 263 gravel-desert, river-bed. 
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within the family; if a third person — outside the family — inter- 
feres, he makes a fool of himself. 
A9,B7, C59: 10. 


60. yaléa at minse ciqmayan duyi qalmas 
didek mund3aq salse kirmegen 6ji qalmas 


If a Ghalcha®4 mounts a horse, there is no hill which he has not 
climbed (on horseback). 

If a slave girl (maid servant) puts on a necklace, 

there is no house which she has not entered. 


A 63. 

Cf. JarrING, Materials, I, p. 121; Ar. No. 106, 148, 149; KM II 
p. 180, No. 104, p. 182, No. 105. 

Cf. No. 62. 


61. yudz3amniy jogide alajip aldim 
qaranyude olturup homajip aldim 
When my master was away I looked forbidding, 
(when my master was home) I was sitting in the darkness and glared. 
Said about someone who is cocky when it is safe to be cocky. 
C 63:23 the full version; in A 13 and B 9 only the first line; 
B 9 yod3amniy instead of yudzamniy. 


62. yulam atyee minse Ciqmayan duyi qalmas 
didek mund3agq salsze kirmegen 6ji qalmas 
If a slave mounts a horse, there is no hill which he has not climbed 
(on horseback). 
If a slave girl puts on a necklace, there is no house which she has 
not entered. 


A 35, C 89. 
Cf. No. 60. 


63. ha:linyee baqgip ha:l tart 
yaltanyee baqip un tart 


Think over your condition and behave accordingly! 
Grind flour according to what you have in your (grain-) sack! 


A 23, 71, B 11, C 75:17. 
Cf. Ar. No. 73, 120; JARRING, Materials III, p. 125. 


34 Cf. n. 30. 


THE MOEN COLLECTION OF EASTERN TURKI PROVERBS 25 
64. harmay* dese exmede qondum deiduryan kisiik'en 


He is such a man that if you say to him “Don’t give up!”, he replies 
“T stayed in Ashma”. 


Meaning: your answer is without rhyme or reason. 
A 23, C75: 15; in A 23 hamay instead of harman. 


65. havaniy gulduri bar 
jamyuri jog 
bubaniy hapa:pi*®® bar 
mayduri joq 


There is thunder in the air, 

but no rain. 

An old man storms, 

but he is unable to put force into it. 


A 19, B9, C 67; A 19 and C 67 buwaniy instead of bubaniy. 
Cf. JARRING, Materials, I, p. 121; SKRINE, p. 215. 


66. hegiqet kimde bolse azmayaj ol 
heeqiqetsiz kisi tapmayaj jol 
A man who is sincere will never lose his way. 


A man without sincerity will never find his way. 


A 31, B 3, C 83. 


67. her kallade bir yia:l 
In every head there is one (different) idea. 


A 33, B17, C 89. 


68. her kim her neme qilse qilur dzige 
a:sma:nyee baqip tokurse janip tiser juzige 
B 5, C 87; B 5 qgajlap instead of baqip. 
her kim qilsee qilur Ozige 
a:sma:nyee baqip tékurse janip tiSer juzige 
A 33. 


Whatsoever one does, one does to oneself. 
If someone spits up into the air, it will fall back upon his face. 


35 harman! a greeting, literally “don’t get tired!”. 
36 hapa:p an old man’s attempt at roaring out his orders; also hapa:pla- to storm. 
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Cf. Ar. No. 6; AHLBERT, p. 97; SKRINE, p. 216. 
Cf. No. 69, 96. 


her kim qilsee kiSige eni qilur ozige 

juqari baqip tokurse janip tuser juzige 

A 67,C 95. 

her kim neme qilse qilur dzige 

a:sma:nye qajlap tokurse 

janip tuser juzige 

B19. 

Whatever you do to someone else, you do to yourself. 
If someone spits up (into the air) 

it will fall back upon his face. 


Cf. No. 68, 96. 


her kiki bala:yee qalur 6z iytijari*7 bilen 
Everyone who meets with misfortune has only himself to blame. 


C 109. 
Cf. No. 125. 


yitaj kefini ye] deidur 

turup Gamyuni sej deidur 
bedzindin yitaj kelse 

kajin d3zenguidele; deidur 

The Chinese call an overshoe yej; 38 
they call turnip and rape sej.3° 


When a Chinaman comes from Peking 
he says kajiy * dzeyguidele).*! 


A 76, C 111, 113; in A 76 instead of kajiy kelin. 


37 iytijar lit. choice. 


38 


30 


40 


41 


xe] < Chin. yaj ~ haj slipper, cf. RAKHIMOV p. 134. 

sej < Chin. saj ~ sej lettuce, cf. RAKHIMOV, p. 186. 

kajin Chinese pronunciation of kelin ‘come here?’. 

dzenguidele;. 1 thank my learned friend Professor Goran Marmquist of the Stock- 


holm University for his kind help with the identification of this Chinese sentence, as 
well as for his help with nr. 64. According to MALmquist, it could be either zhéngguide 
lai ‘to arrive in the regular manner’ or zhéngguide lai ‘to arrive along the right route’. 
It may be a Chinese expression corresponding to Uighur jol bolsun! May you have 
a good journey (road)!. 
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72. yoraz Cirlamasee kiée jarumamdur? 
Would not the night become light even if the cock did not crow? # 


C 205. 


73. igesini siyinyan itiyee sungek salur 
One gives a bone to a dog whose owner one likes. 


A 63, C 93. 


74. inge* kirsey ilinée 
suyee kirsey beligée 


When you put on your clothes 

do it according to the length of your arm! 

When you enter water (for a swim), 

do it according to your waist (i.e., do not let the water reach higher 
than your waist). 


A 73. 
Cf. Ar. No. 91. 


75. istemegil meesa:jixni 
nezre 44 ve nijaziy bolmeese 
dua:sini alyali 
bir ba& pia:ziy bolmeesex 


Do not go to see holy persons 

if you do not bring gifts and presents. 

In order to have his prayers, you have (at least) to bring a head 
of onion. 


C 110. 


76. ixanyee ® tuslugq murud boleedur 
saqalyee tuslug burut boleedur 
iSanyee qajlap murud *© Gigeedur 
saqalye qajlap burut Ciqeedur 


42 A proverb ascribed to Mullah Nasr-ud-din efendi. 

43 in contracted form of tgin. 

44 nezre < A. p> offering, gift. 

45 i3an P. vyLiil eshan, title in Central Asia for a Mohammedan holy man, who 
preaches or teaches (J 143). 

46 murud for muri:d disciple. 
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To an eshan* there is a corresponding disciple; to a beard a 
corresponding mustache. 

A disciple will be according to his eshan; 

a mustache will grow according to the (growth of) beard. 


A 65, C 93; C 93 containing only the two first lines. 


isek halvadadi * jedi samanni 
nemege faerg etmedi jazsi jeemanni? 


The donkey became restive but she ate her straw. 
Why can’t she distinguish between good and evil? 


I.e., if she eats her straw she ought to understand that she has to 


accept to be ridden. 
A 72, C105. 


isek halva‘® dep jedi samanni 
nemege feerq qilmadi jaz8i jeemanni 


The donkey said “It is halva” and ate her straw. 
Why can’t she distinguish between good and evil? 


B 25. 


isek hanrajdur sajdz 

meelum bolur patqaq d3ajde 

The donkey is braying in the gravel desert; 

(what she is good for) will be known when she comes to a quagmire. 
(She is cocky when she is on firm foundation, but what will happen 
when she finds herself in a quagmire). 


A 71, C 103. 


ixek neme bilur kundzure bilen nabatniy qadrini 


What does a donkey know? 
(Does she know) the value of sugar- candy and oilcakes? 


A9,B7, C59: 12. 
Cf. KM II p. 172, No. 82. 


47 halvada- to be restive, said about horse and donkey when they try to cast off 
their rider. 


88 halua J 114 < A.a kind of sweet pudding, halva. 


79. 


80. 
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82. 


83. 
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iseki ué teye *® togami bes tene 
His donkey is worth three tanga *® and its saddle five. 


A 21, B 11, C 71:4; in A 21 both togami and d3uli ® ‘donkey cover’ 
alternately; in B 11 toqumi instead of togami. 
Cf. Ar. No. 74. 


isekke kucuy jetmese ur togqamyx 


If your strength (for beating) your donkey 
is insufficient, beat the saddle! 


A 69, B 21, C 101; in B 21 ikekye instead of isekke. 
Cf. Ar. No. 75, 136; KM II p. 172, No. 3. 


isekniy qoyiyee afta:b tiikse qoluyni isit 


If sunshine falls on the rump of a donkey, 
warm your hands (from it). 


A 70, C 103; A 70 issit instead of isit. 
Cf. Ar. No. 55, 143. 


ixenme bir demde la: gepke 
elip kelse mu pomlap lepke 
ejt sozugge deli:l epke! 
isendurgeli deli:l lazem 


Do not believe for one moment in boasting, 

even if they come unloading it (the boasting) 

on (your) lips. 

Tell them: Bring proof of your words! 

In order to make (me) believe, proofs are necessary. 
C 82. 


Probably from some (Persian) literary original. 
isenmegil dostuyye 
saman tiqar postuynyx 


Don’t believe in your friend 
who stuffs straw into your skin. 


49 tene tanga a coin=25 cash or 50 pul (J 303). 

50 d3ul a horse or donkey cover. 

51 Ig: stands for la:m; StEINGASS 1113 P. lam boasting. 
52 epke < elip kel. 
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B5,C71:7. 
Cf. Ar. No. 15; KM II p. 180, No. 87; LC No. 32. 
Cf. No. 56. 


itekler jaqa boldi 
jaqaleer itek 
didekler yanim boldi 
yanimleer didek 


The coat-skirts have become collars, 
the collars coat-skirts. 

The maid servants have become ladies, 
the ladies maid servants. 


A 13,B9, C 63. 


itler qavasur geda:ni korse 
a:Siqleer ® sojunur bala:ni korse 
meezlum kisinig yuda: bilen iki joq 
sebre qil'almas d3efa:ni korse 


The dogs bark when they see a beggar. 

The dervishes are pleased when they encounter a calamity. 
A woman has nothing to do with God. 

She is not able to be patient when she meets trouble. 


A 3, B 7, 25, C 55:1; in B 7 only the two first lines; in B 25 third 
line missing. 


Cf. LC No. 124. 


izeyguni Cin tut 

pustayni oyri tutma 

malinni Cin tut 

qosnuyni oyri tutma 

Take well care of your stirrup (and, if it disappears), 
don’t consider the saddle-girth the thief. 


Take well care of your property (and, if it disappears), 
don’t consider your neighbour the thief. 


A 73, C 107; in A 73 only the two first lines. 


87. jaysi gep tani jarur 





jeeman gep basni jarur 





53 a:3iq STEINGASS 830 A. ‘dshig a lover ... transported with divine love > a dervish. 


88. 


89. 


90. 


91. 


92. 
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B 3, C 85; Kashghar 1978. 
jaysi gep takni jareedur 
jeeman gep bakni 

A 31. 

Nice words split a stone, 
bad words split a head. 


Cf. LC No. 237. 

jas juz qeeri gon 

Young face but old bum. 

Kashghar 1929. 

Said of young people who do not understand to leave their place in 
favour of old people. 

jeema:n inek 6lmeginée sutluk atanmees 


A bad cow will not be called a good milk-cow until she has died. 


A 11, B7, C59: 15. 
Cf. LC No. 131. 


jeemanlayan habdalnin *4 yord3iniyee zia:n 


An Abdal who gets angry will suffer in his bag (beggar’s bag). 


I.e., nobody will give him anything when he is begging. 
C 86. 
Cf. LC No. 219; Skrine p. 215. 


jete dowzeey degen bilen enin itide juz miy d3aj 


When speaking of the seven hells, (don’t forget that) there are 
one hundred thousand places inside them. 


C99. 

Cf. No. 138. 

jilan 6ziim egrii em'es tusukum egri deidur 

The snake says “it is not I myself who is crooked, it is my hole”. 
A 31, C 85. 


54 habdal ~ abdal J 10 a tribe of beggars living in different parts of Eastern Turke- 


stan .. 


.; cf. LE Cog, Die Abdal; Stein, Ruins of Desert Cathay, I, p. 502 also has 


the form habdal. 


32 


93. 


94. 


95. 


96. 


97. 


GUNNAR JARRING 


Cf. LC No. 52. 
Cf. No. 159. 


jilanniy tili jumsaq zehri bar 
On the tongue of a snake there is soft poison. 


A 35, B17, C 89. 
Cf. LC No. 109. 


jol maysey sen Eon jol bilen may! uzun bolsee mu 
musa:firliq jaeman ik'en bir kun bolsee mu 


If you walk, do it on a main road, even if it may be long. 
To be a stranger is bad, even if it is for only a day. 


A 75, B 27, C 111; in B 27 jold@ instead of jol; in B 27 and C 111 
sen excluded. 


Cf. No. 120. 
joqniy jiyisidin barniy juki jaySi 
The burden of wealth is better than weeping because of penury. 


C 80. 


juqari baqip tokurse janip tuker juzige. 
If someone spits up into the air, it will fall back upon his face. 


A 67, C 95. 
Cf. Ktnos No. 155; LC No. 96. 
Cf. No. 68, 69. 


kalpukuy bar dur bir jerim éarek 
quiruquy keledur tort ilik éarek 


You have an upper lip weighing half a éarek.55 
Your tail is four inches *® long (and weighs) one éarek. 


A 17, B 35; in B 35 bar dur instead of keledur. 

This specimen cannot be considered a proverb. It is part of the 
munazara “The Conversation between the Horse and the Camel”. 
Cf, JARRING, Some Notes on Eastern Turki (New Uighur) munazara 
Literature, p. 16. 


55 farek < P. J 66a quarter, a weight =8,96 kg. 
58 itk J 140 roughly ‘inch’. 


98. 


99. 


100. 


101. 


102. 
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kakq'ariyniy Seheride d3a:n saqlamaq asan em'es 
bir bay bede on alte pul at saqlamaq asan em'es 


In your city of Kashghar it is not easy to stay alive. 
One bundle of lucerne costs 16 pul.57 It is not easy to keep a horse. 


A 71, C 105; in A 71 gakqar instead of kaSqar. 


keter kisi jolde jaysi 


It is better for a person who is about to leave, to be on the road. 
(Or, a departing person is better on the road.) 


M.: Do not unnecessarily delay a departing friend. 
C99: 


kimge dévlet qusi qonse 
uceer her dzajge qanatsiz 
kemi beeyti qeer'ar bolse 
enin desti dera:z bolmas 


If the bird of luck settles on someone, 

he will fly everywhere without wings. 

As for the one who has been alloted less fortune, 
his hands will not be long. 


Khotan 1935. 


koémes tam uémas toyi 


Until you move the wall 
the hen does not fly away. 


M.: Hens like to sit on the top of a mud wall. 

They will not move from it until the wall is taken down (broken). 
Meaning: Nothing is done until it is absolutely necessary. 

A 68, B 23, C 97; A 68 toy instead of tozi; in B 23 kdsmes (1). 


kéyulniy kejnige kirmey 
kogul her d3ajye baslajdur 


over - 


jolugdin tasqari ¢igqarip eza:zulluqyex * baslajdur 


57 pul the coin pul. 


58 dévlet qué, dévlet qusi bird of luck of the tales. 


59 eza:zullug devilishness; ¢za:zul StEmNcass 846 A Jy jl > ‘azazil name of a fallen 
angel; a devil, an evil spiriit; cf. EI “Azazil. 
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Do not try to get behind the (your) heart (i.e. do not follow your 
heart’s feelings and desire). 

The heart will lead you everywhere. 

It leads you away (lit. outside) from your (right) way to devilishness. 


C 85. 


kéynulnin kejnige kirmey 

konil her dzajyee baklajdur 
samarqand almasidek exlip jarip 
sent Gollerge taxlajdur 


A 68; A 3, elip and seni omitted. 
--- samarqand almasidek jarip 
€6l jerge taslajdur 


A 31. 
- - - samarqand almasidek apparip 
Colleryae taslajdur 


B3. 

Do not try to get behind the (your) heart 

(i.e., do not follow your heart’s feelings and desire). 
The heart will lead you everywhere. 

It will cleave you like an apple from Samarkand 
and throw you away in the desert. 


kusayee © dost bolmay nakesyee qeerzdar 


Don’t be friend with a beardless person. 
He is the debtor of a parvenu. 


A 11,C 59:13; A 11 nakesge instead of nakesyece 
Cf. No. 52. 


kiinduzi gep qilsay janbelinge ™ baq 
kiéesi gep gilsay qulaqayni * qulaqye jaq 


If you say something in daytime, look in all directions! 
If you say something in nighttime, put your ear to (another) ear. 


80 kusa < P. aw 9S kosa SteiNGass 1062 a man with little or no beard; according to 
M. a kusa is considered to be hiliger a deceitful person. 


81 jan bel; jan side; bel back; janbel sidewards and backwards. 


8 gulagay=qulaqin; -ay ~ -in often alternate. 


106. 


107. 


108. 
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A 29, C 81; in C 81 second line ayizni “the mouth” instead of 
qulaqagni. 


kunduzi gep qilsay aldi arqinyzx ® baq 
kiéesi gep gilsay ayizni qulaqye jaq 


If you say something in daytime, look in front of you and behind 
you. 
If you say something in nighttime, put the mouth to the ear. 


B 13. 
Cf. Ar. No. 17; KM II p. 168, No. 39; p. 176, No. 44. 


lo ted3elli maju ™ tuge kérduy mu jaq 
6zuyni bil qoyayni gis jolugye baq 


Have you seen the camel? No! 
Know yourself! Compress your rump! 
Watch your path! 


A 25,C 75:19. 


mayyali eringen jugureer 
a:histe mayyan bareer 
jugurup ketken hareer 


The lazy one who minds walking, will have to run. 
The one who walks slowly will proceed. 
The one who runs will get tired. 


A 23, A 70, C 73:13; A 23 and A 70 only the first line; in A 70 
ejingen ® instead of eringen, jugurur instead of jugureer. 
Cf. No. 7. 


men aldirar men ketkeli 
isekim aldirar jatqeli 


I am in a hurry to depart. 
My donkey is in a hurry to lie down. 


83 arqin=arqay. 


64 lo tedzelli maju, according to MatmQuist (cf. n. 41), is probably a Uighur rendering 
of the Chinese sentence ludtuo zhéli ma? ‘Is (are) the camel (camels) here’?; ju in maju 
is possibly the Chinese verb you which in Chinese is placed before the object. The 
correct Chinese would therefore be zhéli you ludtuo ma. The Uighur sentence seems 
to be a contamination of Indtuo zheli ma? and zheéli you ludtuo ma? 


85 ejingen < eringen with the common r ~ j alternation. 
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A 72, B 23, C 105; in A 72 jatyeeli instead of jatqeeli; B 23 second 
line aldirajdur instead of aldirar. 
Cf. SkrIng, p. 216. 


men barmayan kent em'es 
pul bermeginée bergen em'es 


There is no village to which I have not gone. 
They have not given me anything until I have paid for it. 


A 70, C101; in A 70 bir kent. 
Cf. No. 110. 


men barmayan seher joq 
pul bermesem bergen joq 


There is no town to which I have not gone. 
If I haven’t paid for it, they haven’t given me anything. 


C 100. 
Cf. No. 109. 


men misukumni bujurdum mukukium qujrugni 


I gave an order to my cat, and my cat to (its) tail. 
BY. 


SKRINE p. 215. “Refers to a habit of Oriental servants of passing 
an order from one to another right down through the household, 
with the result that the thing never gets done.” 


men 6lip topraqtee jatseem 
kim ment jad ejlestin 


When I am dead and rest in the earth, 
who may then remember me? 


C99. 
Cf. No. 113. 


men olup topraqtee jatseem 
kim meni jad ejlestin 
dostleerim yaemgin bolup 
diixmenlerim Sa:d ejlestin 


When I am dead and rest in the earth, 
who may then remember me? 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 
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My friends may be distressed, 
but my enemies joyful. 


A 69, B 21; in B 21 yeemkin instead of yaemgin. 
Cf. No. 44, 112. 


minguj ® jiliyee qajlayleer bu 18 emdi islamdur? 
ikni qilsae rabatéuk gustni bajler tislamdur? 
Look to the years of the republic. Do they do what they did then? 


When they work, do not the rich people chew the meat of the 
workers? (i.e., do not the rich people take the profit?) 


A 7, C 57:8. 


molla kikidin pul almaq 
petir 8 nandin gil almaq 


To get money from a mullah (is as easy as) taking out a hair from 


a slack-backed loaf. 


A 65,B 19, C 93. 
Cf. KM II p. 166, No. 18; LC No. 13. 


molla men ha! molla men 
mollani korsem jolda men 


I am a mullah, yes I am mullah. 
When I see a mullah, I am on the road. 
(i.e., 1 am running away). 


A 27,C79. 
Cf. KM II p. 176, No. 49. 


molla tola bolsee qoj hara:m bolur 


If there are many mullahs, the sheep (mutton) will be (declared) 
unclean (unlawful). 


A 21, B 9, C 69: 2. 


mollaniy gilyanini qilma degenini qil 


Do not do what the mullahs do. 
Do what they teach you. 


8 mingui < Ch. mingu, cf. NovcoropsklJ, Kitajskie elementy, p. 87; by ‘republic’ is 
meant the coming to power of SuN YAT-sEN in 1912. 

87 rabatéuk < R. raboti. 

® petir slack-baked bread; cf. Stervcass 933 A. fafir unleavened dough; anything 
precipitately done; meat hastily dressed ...; cf. MENGES 92 patar. 
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A 21, C 69: 3. 

mollaniy degenni qil qilyanni qilma 
Do what the mullahs teach you! 

Do not do what they do! 


BY. 


muhebbetlik kisiniy Royli jaz dur 

eesli gis bolmas 

muhebbetsiz ki8iniy k6yli gis dur 

eesli jaz bolmas. 

The heart of an affectionate person is (like) summer; 
it never becomes (like) winter; 

The heart of the loveless one is (like) winter; 

it never becomes (like) summer. 


A 74, B 23, C 109, 111; dur in the first line excluded in B 23. 


musa:firlig jeeman iken bir kun bolsee mu 
To be a stranger is bad, even if it is for only a day. 


C 111. 
Cf. No. 94. 


musukniy eeti aslan yan itniy eti bostan yan 


The name of the cat is Aslan Khan,®® the name of the dog is Bostan 
Khan. 


I.e., although the cat is less important than the dog, it has got the 
name “lion-king” 

Acd3,C 61222. 

musukumniy jogidee saéqan ojnajdur 

When my cat is away, the mice will play. 

BY. 


musukumniy puli jog gustyee amraq 
qajnanamniy tiki jog t03ge amraq 


My cat has no money, but loves meat. 
My mother-in-law has no teeth, but loves the gristle of the sternum. 


% aslan < arslan; aslan yan ‘Lion-king’; bostan garden; bostan yan ‘King of the 


garden’, 


124, 


125. 


126. 


127; 
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M.: Those who want to live beyond their means often reach for 
things which are beyond their standard or capacity. 

A 13, B 11, C 61:21; in A 13 gusye instead of gusty; B11 tosye@e 
instead of tdsge. 

Cf. LC No. 258. 


nan uvaq ma hem nan dur 
Even if it is crumbs, it is still bread. 
B5. 


nava:ji otti bu joldin pia:de jari bilen 

her kisi bala:yex qalur 62 iytija:ri bilen 

Navai ”° passed this way on foot together with his friend. 
Everyone who meets with bad luck has himself to blame. 


A 74, C 109. 
Cf. No. 70. 


o jan 6top bu jan otép nerge barursen? 
osma™ gojup gulni qisip d3zanni alursen? 


Having passed that way and this way, where are you then going? 
Having made yourself up with osma and having fastened a flower 
(onto your dress), are you going to take (this) soul (i.e., seduce me)? 


A 3. 


oylum jep oryee ™ Gigti qizim jep qirye 
My son ate and went hunting. 


My daughter ate and went (somewhere) in the fields. 
(i.e., in order to have tamaSa ‘fun’). 


A 27,C 79. 

oylum jep cevvel Cigti qizim jep tojye 

My son ate and left first, then my daughter who went to a wedding. 
B 27. 


M.: said about children who do not care for their parents. 
Cf. Ar. No. 83, 102; KM II p. 178, No. 77. 


7 How Naval, the famous Central Asian poet, comes into the picture is difficult to 
understand. 


71 osma ] 324 osma ~ usma black dye for cosmetic purposes. 
72 oy hunting, hunt; normally aw; the same form KM II p. 178, No. 77, cf. MENGES, 
p. 86 with further references. 
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ol bolsee juris turuxi olturup qopasi gep ayzi bek Cirajliq adem iken 


As regards him, he is a man with very excellent behaviour and 
posture and sitting down and getting up and speaking. 


AY 


ol bolsee tuz jep tuzluqyee Ciéeduryan 


As regards him, (he is a man who) having eaten some of the salt, 
sprinkles it back into the salt-cellar. 


M.: A man who rewards evil with good acts. 
C79: 
Cf. No. 203. 


onde jatqan girde 7 jeidur 

ketmen™ éapqan dzigde™ jeidur 

He who lies flat on his back (the rich one), eats girde. 
He who hoes with a ketmen, eats dzigde. 


Illustrating the difference between rich and poor. 
A 65, B 19, C 95; in B 19 second line girde instead of dzigde. 


o:reeni kim korlasee 6zi tisedur 
Those who dig a pit for others, fall into it themselves. 


A 67. 
Cf. LC No. 200. 


otniy 7 otyee ketti suniy 7? ketti suyee qaldi qatiq bes pul 


What had come from fire, went back to fire. 
What had come from water, went back to water. 
Only five hard pul (coins) remained. 


L.e., I]l-gotten gains seldom prosper. 

A 35, C 89. 

Explanation in A 35: roze ayon bolsee dunja:ni hara:mdin tapqan 
erdi muniy wun otniy otyew ketti suniy suyewe ketti qaldi qatiq 
bes pul 

As regards Roze akhond, he had found his wealth from unlawful 


73 girde J 104 gide < P. girda a round thick loaf with a hole in the middle. 
™ ketmen J 171 hoe. 


% dzigde J 96 a speciics of Oleaster, Eleagnus angustifolia, with eatable but tasteless 


fruits. 


6 otnin=otninki; sunin =suninki. 


133. 


134. 


135. 


136. 


137. 
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sources. Therefore it is said: otniy otywz etc. 


Cf. Ar. No. 102. 


Ojtyye kirguzme delleni 7 
éirerde Ciqarde bozar pelleni.78 


Don’t let an evil woman into your house! She will destroy (even) 
the staircase when coming and going. 

i.e., keep scandal-mongers out! 

A 11, B 5, C 61:19; in A 11 ojtiyizge kirgiuzme instead of djuyge 
kirguzme; in B 5 djuyye instead of djuyge. 

Cf. JARRING, Literary Texts from Kashghar, p. 72. 


6z Ojuyniy yoslugi 
put golugniy boiluqi 


The happiness of your own house 
is the freedom of both your feet and hands. 


I.e., in your own house you are free to behave according to your 
own wishes. 


A67,.B5, © 97. 


6zge gep gilma jolda gep gil 


Don’t talk about other things (i.e. things which do not concern 
you). Talk when you are on the road. 


M.: stick to the point! 
C 22, 


Ozum ayriq gelim saqtur 
kiki nan berse jeidurmen 


I am ill myself, but my throat is healthy. 
If somebody gives me bread I shall eat it. 


B 27. 


Ozuy aradz 
asin Caradc 


If you (try to) go between 
your food will be in the small bowl. 


77 delle old woman, procuress, bitch, vixen; cf. Jarrinc, Wérterverzeichnis, p. 20 della 
P. ‘a sly, deceitful woman’ with further references; cf. also JARRING, Literary Texts, 
p. 78, n. 14. 

78 pelle ladder < P. palla Steincass 255 The round or step of a ladder, stairs, flight 
of steps, staircase; Napyip 251 pelle step; J 225 pelempej staircase. 
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A 74, C 109. 

M.: It is the custom when guests are invited for sijuk aS (J 279 
sujug ™ styttk as ‘fluid soup’, with pieces of dough in it) to be 
offered in two bowls for each guest — one big bowl! filled with 
soup and one very small bowl with only a few spoonfuls of soup. 
These small bowls are called éara, which is the word used in Khotan; 
the equivalent in Kashghar is swyutyu. The intention is that the 
guest should begin eating from the small bowl, and, when the soup 
in it is finished, he should refill it from the big bowl. In this way 
the soup gets cooler and is easier to eat. 


6zttyn ro:8en bolaj desey 

seher veeqtidee i¢kil &aj 

bes dowzeey degen bilen 

enin iide jz mig d3a} 

If you say — “I want to become bright (intelligent)”, 
then drink tea at dawn. 

When speaking of the five hells, (don’t forget that) 
there are one hundred places inside them. 


A 68, C 99. 
Cf. No. 91. 


6zunge fajdeni kézlep kikige urma zerer 
C. 732 11. 

ozuyye fajde ejlep kixivee qilma zija:n 
B 11. 

6zunge fajdeni kozlep kisige urma zija:n 
A 33. 


If you take your own advantage into consideration, never harm 
anybody. 


Ie., If you want to make profit, never do it at the expence of 
other people. 


ozuyni bil qonuyni qis joluyyee baq 


Know yourself, pinch your rump, guard your road 
(i.e. be careful). 


B 5. 
Cf. KM II p. 168, No. 44; LC No. 155. 
Cf. No. 58. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 
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pacaqteeki putleer 
jaqayee jarmasti 79 


The feet on the legs are the envy of the collar. 


I.e., The feet fit so well on the legs that they are the envy of the 
collar which does not fit so well to the garment. 
A 13. 


pa:disa:h geda: bolsz 
pa:disa:hligqini qojmas 

géda: pa:disa:h bolsxe 

geda:ligini qojmas 

If the king becomes a beggar, 

he does not give up his royal nature. 
If a beggar becomes a king, 

he does not give up his beggar nature. 


A 29, B9,C 81. 
Cf. AHLBERT, p. 98. 


piéaq egrulikidin yilafniy itide putlesedur 
The knife, because of its crookedness, 
hesitates (lit. stumbles) when introduced into the sheath. 


A 33, B 17, C 87. 


pitaqni Ozuyge tiq 
ayramasee kixige tiq 


Stick the knife into yourself (first). 
If it is not painful, then stick it into somebody else. 


A 23, B 11, C 73:10; in A 23 and B 11 ayrimase instead of 
ayramasee; in B 11 6ztiyyex, kixiyee instead of 6zuyge, kisige. 
Cf. Ar. No. 119. 


pul tapsee korey galvay kisi bolyusi da:na: 
pulsiz kixidin eqli keter fehmi tapilmas 
yéem jetse enigyee dost mu qatar diikmen mu tapilmas 


Look! If a stupid man finds money (becomes rich), 
he becomes wise. 

From a man without money, his wisdom disappears 
and his intellect is not to be found. 


79 jarmakti Napyjip 772 envy. 
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When trouble affects him, friends disappear and 
enemies are not to be found. 


A63,C 91. 
Is said to be from Kashghar. 


puli barniy gepi on 

puli joqniy gept toy 

What a rich man says is right; 

What a poor man says is stupid (unripe.) 


A 65,B19,C 93. 
Cf. LC No. 15; Skring, p. 216. 


puti kitik éaqqanni kejsun 

puti joyan tapqanni kejsun 

He, who has a small foot, can put on a smart shoe. 
He, who has a big foot, will have to put on what he 
is able to find. 


A 72, B23 56. 107. 


ga:dir kiki qoj olturur 

a:d3iz kisi &ud%e yora:z 

A powerful (rich) man will kill a sheep; 
A weak (poor) man a chicken or a cock. 


B 25. 
Cf. No. 188. 


garya keklekni doraimen dep 6z mayixini onutti 


The crow intended to imitate the partridge, 
but forgot its own way of walking. 


A 35, B17, C 89. 
Cf. LC No. 132. 


qaryavee og atma 
jeemanyee s6z qatma ®° 
Don’t shoot an arrow at a crow! 
Don’t jest with a bad woman! 
J 


A 29, B 17, C 83. 


80 s6z gat-=ojan gep qil- to jest, to joke. 


151. 


152. 


153. 
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qakqay gizi Cetidee®! 

apaq yodzam * tumav-ri 

tuma:riniy qixide * 

miglap §4 a:kiq yuma:ri 

In the hair of the Kashghar girl 

there is an amulet from Afaq Khodja. 

Around that amulet 

there appear thousands of young men, drunk with love. 


Kashghar 1978. 


qatiq jayaéni jumsaq qurt jeidur 
A soft worm can eat hard wood. 


M.: With softness you can defeat even an evil man. 
A 33, B 17, C 87. 


gazande bolse Cumucke cigadur 
As soon as it is in the kettle, it will be dealt with by the ladle. 


A 25. 
Cf. KM II p. 178, No. 57; LC No. 195; further Ar. No. 12, a 


slightly different version. 
Cf. No. 157. 


qazanye jolaqsay qarasi jogar 

jeemanyee jolaqsay bala:si joqar 

If you rub against the kettle, its black (soot) leaves its mark. 
If you rub against evil, its bad influence leaves its mark. 

B 27, C 84. 


Cf. Ar. No. 80; KM II p. 178, No. 72; Kunos No. 124; LC No. 26; 
further JARRING, Literary Texts from Kashghar, p. 72, sentence 105. 


gazanimd¢e jog Giumuciumde neme ik qilur? 
A 25, C77: 23; in A 25 qileedur instead of qilur. 
gazanimde jog cimuciumniy neme is bar? 


B 13. 


8 fetid < satide. 


82 


Apaq Khodja, the famous Moslem shrine outside Kashghar. 


83 gisidee < qwiide < qaside. 


84 


minla- to appear in thousands. 
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What has that to do in my ladle which is not in my kettle? 


M.: How can rumour-mongers accuse me of something which I 
haven’t done? 


gazaniyniy qajnasivee baq 

balagniy ojnasiyee baq 

Watch your kettle when it is boiling. 
Watch your children when they play. 


A 25, B5, C77: 20; in B 5 gazanniy instead of qazaniyniy. 

Cf. Ar. No. 93; KM IT p. 174, No. 18; LC No. 38. 

M.: There is a belief in Turkestan that if you add salt to the water 
in the kettle, it will boil all over; if there is no salt, it will boil 
only in the middle of the kettle. As you can estimate the salinity 
from the boiling of the water, you can also judge the character of 
your children from their way of playing. 


gazaninyee neme salseey Cumucinge Sol Cigar 
Whatever you put in the kettle will go (straight) to the ladle. 


M.: what you sow, you will also harvest. 

A 70, B5,C 103; in A 70 and B5 éumuéiyye instead of Cumucugge 
and Su Cigar instead of Sol Cigar. 

Cf. Ar. No. 12; KM II p. 178, No. 57; LC No. 195. 

Cf. No. 153. 


gol jetmegen Saptul aciy 


The peach which can’t be reached by (one’s) hand is sour. 
(‘Sour grapes’ said the fox.) 


A 11, A 71, C59: 14, 
Cf. KMII p. 178, No. 56. 
Cf. No. 92, 159. 


gol jetmegen saptul acciq 
tama tama kél boleedur 
jilan 6zum egrit emes 
tusukum egri deidur 


The peach that can’t be reached by (one’s) hand is sour. 
(Water) constantly dripping becomes a lake. 

The snake says ‘It is not I myself who is crooked, 

it is my hole”. 


160. 


161. 


162. 
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B 15. 

Cf. No. 92, 158. 

Although written down as one proverb in the manuscript, I under- 
stand it as the two different proverbs referred to above. 


golni juseey gol qopup juzni juidur 

A 25, C 77: 22. 

golugni juseey gol qopup juzni juidur 

B 13. 

When you wash your hand, the hand raises itself and washes 
(your) face. 


M.: If you do a good deed (kindness) to somebody he will return 
your good deed (your kindness). 
Cf. Ar. No. 9; Kunos No. 5; LC No. 273. 


gona ® ayond baj islamdur? 
saqa ** ayond baj islamdur? 
hereket qilmaj uylasee mu 
qatiq nanni tislamdur? 
ATG S727. 


qurban ayond baj islamdur? 
saq ®° ayond baj® islamdur? 
hereket qilmaj uylasee mu 
gatiq nanni tislamdur? 
B15. 


Does Qona (Qurban) akhond bai work? 

Does Saqa (Saq) akhond bai work? 

Even when they sleep not moving (motionless) 
do they even chew (a piece of) hard bread? 


Illustrating the difference between rich and poor. 


qonagliqtee qo qo taz 

pija:zliqtee pi pi taz 

In a maize-field the scald-head says qo-qo. 
In an onion-bed he says pi-pi. 

C 109. 

taz someone affected by Favus, scald-head. 


*} gona as a man’s name is probably a contracted form, perhaps of qurban. 

86 saq as a man’s name could be a protective name meaning ‘safe’ or ‘sound’ given to 
a child at birth. 

87 baj title for a rich man, cf. J 46. 
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163. 


164. 


165. 


166. 
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qo go the first syllable of gonaq. 

pi pi from the first syllable of pija:z. 

M.: taz boys are often used as servants or farmhands. A taz, whose 
duty it is to keep the birds away from a maize-field, says go qo 
when chasing them away. In an onion-bed he would say pi pi. 


Cf. No. 163. 


gonaqliqte qo qo taz 
pija:zliqtee pi pi taz. 

bir mehelleniy balaleeri 
baslaméi bolyan qeeri taz 


In a maize-field the scald-head says go qo. 
In an onion-bed he says pz pi. 
The leader for the children of a town district has become an old taz. 


A 74. 
Cf. No. 38, 162. 


goryusunniy ayiriligidin almas kesmejdur 


The diamond does not cut lead on account of its 
heaviness (because it is too heavy). 


A 33, B17, C 87. 
Cf. AHLBERT, p. 98. 


roze ayond baj zayra jemeés 

yaizi ayond baj zayra jemes 

bu bajleerniy purus turusi 

minguj liityee 88 toyra emes 

Roze akhond bai does not eat maize-bread. 
Ghazi akhond bai does not eat maize-bread. 

The behaviour of these rich people 

is not in accordance with the law of the republic. 


A 7, C5726, 


saéqanniy 6lgtsi kelse 

musxukniy qujruyini tislejdur 

When a rat understands that it cannot escape death, 
it bites the tail of the cat. 


A 73, B 23, C 107. 
Cf. Ar. No. 133. 


86 Iii Chinese ‘law’, cf. J 184 di: 
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167. salmayan gepni qilmag 


168. 


169. 


170. 


togurmenyee taqildayué ® bolmay 


Don’t speak if you have not been invited to. 
Don’t become a wooden peg in the mill (i.e. don’t become a chatter- 
box at the mill). 


B13. 
Cf. No. 172, 202. 


sebre qilsag yoreedin halva® puter 
sebre gilmayan 6z ajayidin jiter 


If you have patience, unripe fruit ends up as halva. 
A person who has no patience will run away from his own legs. 


A 27, 67, B 13, C 79: 25; A 27 and B 13 only the first line; in A 67 
qilsee instead of qilsay and sebresiz kisi instead of sebre gilmayan. 
Cf. KM II p. 168, No. 40, LC No. 199. 


sen elifdek rast bolsay 
heé bala: joqtur seve 
lam elifdek egrit bolsay 
her bala: bar dur seye 


If you are upright like an elif,9? you will never 
be exposed to calamity. 

If you are crooked like (the combination of) elif 
lam, all (kinds of) calamity will be your lot. 


A 31, B 3, C 83; in B 3 éun befor lam elifdek. 


sirimug ® kelse insanniy baSiyee 
dovlet kelur eniy qasiyee 


When Simurgh comes (and perches) on the head of a man, 
wealth also comes to him. 


8 tagildayué is probably the same as J 295 taraglayué a wooden peg which is fastened 
to the Conaq of a mill < taraqla- to rattle; cf. Napyir 279 taqildaq ‘chatterbox’. People 
usually gather at the mill which leads to much gossip and loose talk. 

% balva cf. n. 48. 


% jit- lit. to disappear, to be lost. 


* elif the first letter of the Arabic alphabet; /am the letter /, combined with elif ¥. 


3 strimug in No. 170 sertmuq < simury, cf. n. 26. 


4 
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175 


172. 


173. 


174. 


175. 
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A 67, C 95; in both places dévlet and sirimuq transposed, but 
corrected to the above reading. 

Cf. KM II p. 166, No. 35. 

Cf. No. 46. 


sormayan gepni gilma 

tonumayanyee stla:m 

Don’t speak to someone who has not asked (to be spoken) to. 
Don’t greet someone whom you don’t know. 


A 27. 
Cf. No. 167, 172—174. 


sormayan gepni qilmay 

togurmenge tagildayué bolmay 

Don’t speak to someone who has not asked (to be spoken to). 

Don’t become a wooden peg in the mill (i.e. don’t become a chatter- 
box at the mill). 


C79: 26. 
Cf. No. 167, 202. 


sormayan gepni qilmay 

uéramayanye sela:m gilmay 

Don’t speak to someone who has not asked (to be spoken to). 
Don’t greet someone whom you have not met. 


A 35, C 89. 
Cf. No. 171, 174. 


sormayanye soz gilma 
uéramayanyee stla:m 


Don’t speak to someone who has not asked (to be spoken to). 
Don’t greet someone whom you have not met. 


B19. 
Cf. No. 171—173. 


su alip kelgen ya:r oluptur 
koze sinduryan xeziz 


The one who fetches water is contemptible. 
The one who breaks the jug is great. 


4 ol- for bol- only occasionally used or, it may be a writing error. 
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A 65, B 21, C 95; in A 65 boleedur instead of oluptur, in B 21 
boluptur. 


176. su ketip ta’ qaleedur 
osma® ketip qak qalzedur 


When the water runs away, the stones remain. 
When the osma disappears, the eyebrow remains. 


A 68, B 21, C97; in B 21 ketse instead of ketip in both places. 
Cf. Ar. No. 101. 
Cf. No. 205. 


177. suyarseem tiriqni sekerniy sujide 
tiriqtur tiviqtur tiriqtur tiriq 


Even if I watered the millet with sugar-water, 
it remains millet; millet and millet is millet. 


A 9,B7,C 57:9; A 9 tiriy throughout. 

M.: A man in Aq-su had a farm but the soil was such that he could 
grow only millet on it. The millet seed when used for making bread 
makes the bread taste bitter. Our man then decided to by a large 
quantity of sugar, dilute it in water, and use it for irrigation of the 
millet-field. When the harvest time came, he was eagerly awaiting 
the result. He rubbed some seeds in his hands, tasted them, and 
found that they were as bitter as before. In his despair he made 
this rhyme. 


178. suni kérmej istan salma 


Don’t take off (your) trousers without having seen the water 
(for washing). 


I.e., never be in haste! 
C 88. 
Cf. KM II p. 176, No. 42; Ar. No. 2. 


179. suni singen jerge sepkil 


Sprinkle the water at the place where it will be absorbed. 


A 21,B 11, C 71:8; in A 21 sepiy instead of sepkil. 
Cf. Ar. No. 45; LC No. 11. 





% osma cf.n. 71. 


a2 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 
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Saltaq keter qaltag qalur 
Stains will disappear, bad repute remains. 


A 29, B 17, C 81. 


Sema.l Ciqmeesee draeyt leygisemejdur 
If the wind doesn’t rise the trees will not sway. 
No smoke without fire. 


A 70, B 23, C 103; in A 70 and B 23 leysemejdur instead of lengi- 


Semejdur. 
Cf. Ar. No. 67; KM II p. 178, No. 68; Ktnos No. 154; LC No. 270. 


Sipang ® igiz bir nan joq 

desta:r *7 joyan ima:n joq 

The pavilion has a high ceiling, but there is no bread. 
The turban is big, but there is no faith. 


A 36, C 91. 
Cf. No. 43. 


Sir awlayan awti miken 
kik awlayan awéi miken 
arag i¢se koterelme} 

buze iéken no:ée 8 miken 


Is the one who hunts lions a hunter, I wonder? 

Is the one who hunts antelopes a hunter, I wonder? 

If he drinks brandy and can’t stand it, and then drinks (turns to) 
beer, is he.then a real man (snob), I wonder? 


A 7, C 57:5; in A 7 haragq instead of araq. 


tak tak eter tomurét pulni usar kiinéi 
yinekide  0:ra 1! korlap d3a:n talaxur bézti 


Tak tak makes the blacksmith; the leather-seller scoops up the money. 
Having dug a pit up to his chin, the cotton-stuff worker fights for 


his life. 





98 S:pang RAKHIMOV p. 204 < Ch. stfan hut, summerhouse, pavilion. 

*7 desta-r is the bigger turban used by more prominent people in contrast to selle which 
is in use among ordinary people. 

*8 no:ée J 210 no:¢a P. a young man, youth, snob, dandy; no:¢e=oyolbala ‘a real man’. 
99 kuné: cf. J] 177 kénéi leather-worker, tanner. 

100 vinek chin, a Khotan form of ingek, cf. J] 141 ingek ~ ingek (Guma) jaw, cheek- 
bone, chin. 

101 o-ra pit, here the pit in which the weavers are sitting when weaving. 


185. 


186. 


187. 
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A 5, C 55:4; in A 5 talaSar instead of talasur. 


tak tak eejtur tomuréi 
pulni usar kunci 
kindekide o:ra korlap 


d3a:n talakur bozéi 


Tak tak says the blacksmith; 

the leather-seller scoops up the money. 
Having dug a pit to his navel, 

the cotton-stuff worker fights for his life. 


B 15. 

The meaning is that the cotton-stuff worker in his deplorable 
working conditions, sitting down in a dug out pit, is not able to 
make money, in contrast to the blacksmith and the leather-seller. 


taladeki musuk djdeki musukni qoylap Cigardi 
The cat from outside chased the indoor cat away. 


Said about someone who forces another person out of his lawful 
Position. 
A 13, B 7, C 61: 20. 


tama tama kol boleedur 
(Water) constantly dripping becomes a lake. 


A 35. 
Cf. Ar. No. 64; LC No. 63. 
Cf. No. 159. 


tambako éekken kisini 

yuda: onlar i8ini 

nasva:l éekken kisini 

urup Gaqsun tisint 

As regards the man who smokes tobacco, 
God takes care of his affairs. 

As regards the man who takes snuff, 

he may have his teeth knocked out. 


A 75, C111; in A 75 tamako instead of tambako. 

M.: said about a smoker who had a bad cough owing to his smoking. 
His cough during the night frightened away some thieves, so the 
cough was godsent. The man who took snuff had no cough and was 
punished accordingly. 
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189. 


190. 


191. 
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tapyani gul kelturur 

tapmayani bir bak pija:z 

qa:dir kiki qoj olturur 

a:d3iz kisi &id3e yora:z 

The one who has found (wealth) brings flowers. 

The one who has not found (wealth) brings a (head of) onion. 
A powerful (i.e., rich) man will kill a sheep, 

a weak (poor) man a chicken or a cock. 


A 75,C 111; in A 75 é#d3: instead of Ciid3e. 
Cf. No. 148. 


ta:r dzajde ak jegiici 1° 

key dzajde mut je 

Eat (your) pillaw in a narrow (safe) place. 
Take a beating in a wide (unsafe) place. 


B 25. 
Cf. KM II p. 168, No. 53; LC No. 287. 


tas tixken jeride aeziz 
The stone is precious in the place where it has fallen down. 
A 33. 


tak 6z d3ajidee aezizdur 
The stone is precious in its own place. 


BAF 
tas bolyan jeride aziz 
The stone is precious in the place where it is. 


C 87. 

M.: If, for example, a butcher moves his shop into the section of 
the bazaar which is reserved for the cloth-dealers, it will not further 
his business. 


teegtiri yuda: teeqtirdin 6zge bolurmu? 
takniy yeeti jamyur bilen jujulur mu? 
ger bendege qaeza: jetse qatip qutulur mu? 


Will there be any other destiny than that appointed by God? 

Will the written letters on the stone be washed away by the rain? 
If the servant (i.e. God’s servant) is struck by a calamity (death), 
can he save himself (escape) from it? 


102 jeguci lit. eater. 
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A 73, B 25, C 107; in B 25 eger instead of ger. 
From Sadi? 


192. tekebur ejleme her gi:z 
igilgil lejle medznundek 18 
qumusni kérmediy mu 
bak Cigardi boria boldi pettek 4 


Never be naughty. 

Bend down like a weeping willow. 

Haven’t you seen the reed? 

It sprouted ears. It became straw mats and insoles. 


A 68, C 97. 


193. tiliyni tejer tut 
zeeym qilmasun tisig 
sen Ozuyni bilgil 
kisi bilen neme i8iy 
Keep your tongue ready (quiet) (i.e. curb your tongue), 
so it will not hurt your teeth. 
Know yourself 
and what your business is with (other) people. 


A 69, C 101. 
Cf. No. 194—195. 


194. tiligni tind tut 
tujmasun kisiy 
kisi bilen ne isiy 
sinmasun tisty 
Curb your tongue 
so that no one around you may know what you say. 
Whatever you do with other people, 
may it not (lead to) your teeth being broken. 
C 87. 
Cf. No. 193, 195. 


195. tiligni tindz tut 
tujmasun tisiy 
kiki bilen ne ikiy 
sinmasun tisig 
403 Jejle med 3nun name for the weeping willow Salix babylonica < the famous lovers 


Laila and Majnun. 
109 pettek cf. J 229 petck an insole < Iran. 
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Curb your tongue so that your teeth do not know 
what you say. 

Whatever you do with other people, 

may it not (lead to) your teeth being broken. 


A 33, B 3, 19; in B 19 birle instead of dilen. 
Cf. No. 193—194. 


tigiy ayrisee tiligni jy 

koztty ayrisee qolugni jiy 

If your tooth aches, control your tongue. 
If your eye aches, control your hand. 


A 31, B 3, C 85; in B 3 ayrase instead of ayrise. 

Le., don’t lick the tooth with your tongue, it makes your toothache 
worse. And always keep your hand away from your eyes. 

Medical advice in the form of a proverb! 


toye tiriqni tuser 
otanti dzeygalni 


The hen dreams of millet, 
the woodcutter of the forest. 


Bi1. 


toyi dangal tixer otanéi dzengal 


The hen dreams of dangal,!% 
the woodcutter of the forest. 


A 29, C 83. 
Cf. Ar. No. 141. 


tojyee barsay tojap bar 
balayni ojde qojap bar 


When you go to a wedding, satisfy your hunger before you go. 
Let your children remain at home when you go. 


A 73, B 23, C 107; in B 23 tojup, gojup instead of tojap, gojap. 

I.e., eat before you go so that you are not too greedy for food; 
the children would be a nuisance at a wedding. 

Cf. Ar. No. 50; Kunos No. 84. 


105 dangal the grains of corn which are left over when threshing, used as chicken feed. 


200. 


201. 


202. 


203. 


204. 
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toquz aqliq pajtima jayliq 

6teki hem jamayliq 

mihman bolup djige kirse 

nan oSatmas toquz aqliq 

A man from Toquz-aq wears a footcloth 

as a girdle and in addition his boot is patched. 


If a guest enters his house he doesn’t break bread 
with his guest. Such is a man (the people) of Toquz-aq. 


A 70, C 101. 


toge qanée bolse jaeyiri Sunt 

C 89. 

toge ganée bolsee jay Sunéex 

Bi7. 

tive qanéece jeeyiri Sunéec 

A 33. 

The bigger the camel, the bigger its sores. 


Cf. AHLBERT, p. 98. 


togurmenge taqildayué bolmay! 
Don’t be a wooden peg to the mill! 
Don’t be a chatterbox! 


A277; 
Cf. No. 167, 172. 


tuz jep tuzluqqee Citeduryan 


(Someone who) having eaten (some of) the salt sprinkles it back 
into the salt-cellar. 


A 27. 
Cf. No. 129. 


uryali bolmas yud3amni 
tilleyali bolmas yud3amni 
yuda: ursun yud3zamni 


It won’t do to beat my master. 
It won’t do to scold my master. 
May God beat my master! 


B 13. 
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usma }°8 ketur qas qalur 
su ketur tax qalur 


The usma disappears, the eyebrow remains. 
The water runs away, the stones remain. 


C 80. 
Cf, No. 176. 


usma jaqmas qara qakqe@ 
éaé salur taz bakqee 


There is no need for usma for someone who has 
black eyebrows, 
but hair on the head of a taz.197 


C 82. 


yer 


He sent out an unborn hare from below ungrown reeds. 


(He tells lies by the dozen.) 


A 11, B 9, C 61:17; in A 11 tawusgan Ciqti “a hare came out” 
instead of toXganni ¢iqardi; in B 9 tawuSqan Ciqardi instead of 


ye 


tale, cf. JARRING, A Tall Tale from Central Asia, p. 30, sentence 77 
“There was lying under a bush of Artemisia, ungrown, one child of 
a hare, unborn.” 


id3me pis ayzimyee tis deiduryan kiki 
A person who says “Ripen mulberry and fall into my mouth!”. 
C 101. 


uidgme pik ayzimye tis! 
Ripen mulberry and fall into my mouth! 


A 70. 
Cf. Ar. No. 128. 


108 ysma ~ osma cf. n. 71. 
107 ¢az scald-head, cf. n. 19. 


108 Giy cf. J 70 iy a grass or reed, Arundinella nepalensis, used for making baskets 
and mats... 


209. 


210. 


211. 


212, 
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idgmeler pisip qaptu '” 
$a:y $a:yide sor baylap 
tokanleer '!9 garip qaptu 
eméekige tor baylap 


The mulberries have become overripe and salt has got hold of their 
branches (i.e. they have got a salty taste). 

The young women are getting old and have tied up their breasts 
with nets. 


A 15, C 63:25; in A 15 G* 111 instead of Sor. 


zemista:n kormegen bulbul 

baha:rniy qeederini bilmes 

d3epa:ni qatmayan a:kiq 

vopa:niy qederini bilmes 

A nightingale who has not met with the winter 
does not understand the charm of the spring. 


A lover who has not become hardened to cruelty (in love) 
will not understand the charm of faithfulness. 


Kashghar 1978. 


qosay gosayi 13” 
ajvanindse aj bar mu serajindexe ku 
aq rabattex ajrilyan jarim su 
Is there a moon on your porch? It is the same (moon) in your serait. 
She is my friend from whom I parted in Aq-rabat. 


A 3. 


almani attim deerja:yex 
lejlemejdur E6kmejdur 
ajim yanniy otleeri 
jaldirlajdur uémajdur 


I threw the apple into the river. 
It does not float, it does not sink. 


108 gap < qalip. 


110 &9kan J 75 a newly married woman who has not yet born a child. . . with further 


references. 
41 Ts it STEINGASS 1357 P. mai grape-wine, J 190 mej wine? 


12 No, 211—218 are described in the manuscripts as gosay gosayi rhyme; also qosay ~ 
qokaq; cf. JARRING, Worterverzeichnis, p. 47 with further references. It is the normal 


term for ‘folk-song, ballad’. 
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215. 


216. 
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Ayim Khan’s love-fire 
is flaming. It will not die down. 


A 3. 


amragim deimu senni 
vaj tatligim deimu senni 
Sigedin sandugq etip 
saqlap sOjéjmu vaj senni 


May I call you my beloved one? 
May I call you Oh, my sweetie? 
If I make a box of glass oh, 

may I keep you in it and kiss you? 


A 2. 


endid3za:nye bardim isledim 
eski tonumni tasladim 

bar pulumni yeerdz qilip 
kesekni nan dep tisledim 


I went to Andidjan for work. 

I threw away my worn-out clothes. 
After I had spent the money I had, 

I chewed a piece of brick calling it bread. 


A 71, C 103; in A 71 etip instead of gilip. 
Cf. No. 215. 


endidza:nyex barip isledim 
kohne tonumni tasladim 
bar pulumni yeerd3 qilip 
kobne nanni tisledim 


I went to Andidjan for work. 

I threw away my old (worn-out) clothes. 
After I had spent the money I had, 

I chewed old (pieces of) bread. 


B 27. 
Cf. No. 214. 


iki qgolum jaray dur 
iki k6zum Ceray 
gorsagim yord3in dur 
iki putum ulay 


217. 


218. 
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My two hands are (my) weapon, 
my two eyes (my) lamp, 

my belly is my saddle-bag, 

my two feet (my) beast of burden. 


A5,B15,C 55:2. 
Sung by the dervishes. 


otan kesken kerku miken 

jayaé kesken kerku miken 

tatliq gepni isitmejdur 

jarniy kogli tertu miken 

That which has cut the wood, is that the axe, I wonder? 
That which has cut the tree, is that the axe, I wonder? 
She does not listen to sweet words. 

Is the mind of my friend wrong, I wonder? 


A5. 


turaryee ta:qeetim ta:q oldi 
bu jolyee jog eesba:p 
quluyyee sen kerem etkil 
ja: mufetihul abva:p 


I became restless and without strength to stay on here. 
But I do not have the means for travelling on this road. 
Be generous to your slave! 

Oh, conqueror (opener) of doors! 


M.: This song is sung by people who accompany pilgrims bound 
for Mecca. They show the pilgrims izzet, a mark of respect and 
honour, by singing special songs, stroking their foreheads against 
their stirrups if they are on horseback etc. 

C94, 


Glossary 


Alphabetical order. 


a, w, €, b, &, d, dz, e, f, g, y, h, x, i, i, j, k, 1, m, n, 0, 6, p, qr, 5, 8, t, u, U, 


u, v (Ww), z. 


References to the text are only made when the word appears less than three times. 
References to notes indicate that the word in question has been dealt with in greater 


detail there. 


abdal ~ habdal A. Abdal 90+n. 

abva:p A. abva:b (plur. of ba:b) doors 218 

aé hungry 1 

aé- to be hungry 37 

aéa thorny branches; fork, crutch, crotch 
2+n. 

atCig sour 159; cf. aciy 

actly sour 2, 158; cf. aééig 

adam A. man 5; someone 3 

adem A. man 4, 128 

a:d3iz A, weak, poor 148, 188 

afta:b P. sunshine 81 

ayiriliq heaviness 164 

ayiz mouth pass.; gep a. speaking 128 

ayra- to be painful 144 

ayrat- to hurt 54 

ayri- to ache 196 

ayrig ill 136 

a:histe P. slowly 7, 107 

azyon v. ayond 

ayond ~ ayon P. title, Akhond 132, 161, 
165 

aj moon 18, 211 

ajay leg 168 

ajim nom. propr. (< aj moon; ‘my moon’) 
Ayim 212; a. yan Ayim Khan 212 

ajril- to part 211 

ajvan P. porch 211 

al- to take 103, 126; to take out 115; to 
buy 8; to get 115; to accept 9; to have 
75; as an auxiliary verb 61; a.ip kel- 
to bring 82; epke! < elip kel! bring! 
82; aip kel- to fetch 175; satip al- 
to sell 10 

alaj- to look forbidding; aép al- do. 61 


ald front; aldi in front 105 

aldira- to be in a hurry 108; cf. MENGES 11 

alma apple 103, 212 

almas diamond 164 

alte six 98; on a. sixteen 98 

altun gold 5, 9 

amma A. but 35 

amraq in love with 123, beloved 213; cf. 
MEncEs 11 

ana mother 10; ata a. parents 9; qajn a, 
mother-in-law 123 

apaq nom. propr. Apaq, Afak 151; a. 
yod3am Apaq Khodja, a famous Mos- 
lem shrine outside Kashghar 151 

appar- < alip bar- to bring 103 

aq white; a. rabat nom. geogr. Aq-rabat 
211; a. su nom. geogr. Aq-su 177; 
toquz a. nom. geogr. Toquz-aq 200 

a:qil A. intelligent, clever 11 

aqsu nom. geogr. Aq-su ‘white water’ 177 

ara between 137 

araq A. brandy 183; cf. haraq 

arpa barley 12, 13; a. badjan barley gruel 
12, Anisum sativum 12-+n. 

arqa behind 105 

asan P. easy 98 

aslan < arslan lion 121+n. 

a:sma:n P. air 15, 68, 69; heaven 26 

astu < a:histe P. slowly 7+n. 

a’ P. food pass., food (pillaw) 32, 189, 
grain 39; sujuk a. ‘fluid soup’, soup 
with pieces of dough in it 137 

a:8iq A. a lover 210, transported with 
divine love, a dervish 85-+n.; a. yu- 
ma:ri love-drunk 151 
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at horse pass. 

at name 121 

at- to throw 212, to shoot 17, 150; og a. 
to shoot an arrow, to shoot 17, 150 

ata father; a. ana parents 9; a.lwr sézu 
proverb p. 8 

atan- to be called 89 

aw¢i hunter 18, 183; cf. or 

awla- to hunt 183; cf. or 

avusla- to increase 27+n. 

az- to lose one’s way 66 


@ 


ewedzep A. wonderful 19 

gjt- to tell 82, to say 184 

elif water-gate in an irrigation-channel 
39-+n. 

gq! A. wisdom 145 

zrzeén P, cheap 20 

zesba:p A. means 218 

wsli A. never 119 

ewvvel A. first 127 

eeziz A. great 175, precious 190 


eéka goat 21 

ecil- (< atil-) to be opened, to come into 
sight 21; ep gal- to remain in sight, 
to be visible 21; e.zp tur- to become 
visible 21 

egru crooked 92, 159, 169 

egrulik crookedness 143 

ejle- to make, to do 112, 113; jad e. to 
remember 112, 113; tekebur e. to be 
haughty 192; cf. ejle- 

elif A. the first letter of the Arabic alpha- 
bet 169+ n. 

eméek breast 209 

endid3a:n nom. geogr. Andidjan 214, 215; 
cf. end3a:n 

endza:n nom. geogr. Andidjan 19; cf. 
endid3a:n 

epke v. al- 

er- to be 10, 39, 132; cf. e- 

érté tomorrow 22 

esel A. root, origin 23, well-born 14, 
23-+n.; bed ¢. low-born 14, 23 

esel A. honey 24; cf. MENGES 18 

eski worn-out 214 

eXme nom. geogr. Ashma 64 


ttra:f A. (plur. of teref) side; e.ivee 
around 18 
€za:zullug A.T. devilishness 102 +n. 


b 
badjan P. different seeds of the Umbelli- 


ferae 12+n.; arpa b. Anisum sativum 
12, barley gruel 12+n. 

bay bundle 98 

bay P. garden 40 

bayla- to tie up, to get hold of 209 

baha:r P. spring 210 

baj rich man pass.; b.ler rich people 114, 
165 

bala child pass.; young one 3; jetim b. 
orphan 13; oyol b. ‘real man’ 183+n. 

bala: A. calamity 27, 85, 169, bad luck 
27, 125, misfortune 70, bad influence 
154 

baq- to look 105, to watch 106, 156, to 
guard (jolunyz b.) 140, to take care of 
3, 19, to think over (condition) 63; 
b.ip according to 63, up into 68, 96 

bar existence, is pass.; wealth 95; puli b. 
rich 146 

bar- to go pass., to proceed 7, 107 

barat A. P. the 8th month of the lunar 
year; b. gozi a lamb with a big head, 
in a figurative sense ‘aggressive, un- 
abashed’ 30+n. 

bas head pass., ear (of reed) 192; bir b. 
pija:z a head of onion 75, 188 

bakla- to lead 102, 103 

bailaméi (< basla-) leader 38, 163 

baza:r P. bazaar 31 

beaha:ne P. pretext, reason 46 

bxyt P. fortune 100 

bed P. low, bad; b. esel low-born 14, 23 

bende P. servant 54, 191 

bes P. enough, sufficient, 
undoubtably 54 

bede lucerne 98 

bed3zin nom. geogr. Peking 71 

bek very 128 

beka:r P. idler 33, of no value 59 

bel P. waist 74, back 105; janb.inge in 
all directions 105 

ber- to give pass., to pay 8; as auxiliary 
verb 26 

bek five pass. 


just 32+4n.,; 
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biga:ne P. stranger 35, 36 

bil- to know pass., to understand 210 

bilen with pass., and 18, 59, 79, (when) 
91, 138, by 191, on 94; untranslated 
125 

bir one pass. 

birle with 48, 195 

biz we 39 

bojan neck 49 

bol- to be pass., to become pass.; bolmas 
it won’t do 204 

boria P. straw-mat 192 

bostan P. garden 121 

boslug freedom 134 

boz- to destroy 133 

bézéi A.T. maker of cotton-stuff 184 

bu this pass., these 165; bugun today 22 

buba ~ buwa old man 65 

bujur- to give an order 111 

bulbul P. nightingale 40, 210 

buluy corner 13 

bugqa ox 50, 53 

buran storm 26; cf. MENGES 24 bojran 

burun nose 3 

burut mustache 76 

buwa v. buba 

buze beer 183 


Cc 


€aé ~ saé hair 151, 206 

Caj tea 12, 138 

camyu rape 71; cf. MENGES 27 Gamyur 

fap- to cut; ketmen é. to hoe 130 

€aq- to strike; urup €. to knock out 187 

taqa < P. éary wheel 41-+n. 

€aqqan smart 147 

éara a small bowl for eating purposes 137 

¢arek P. a quarter, a weight=8.96 kg. 
97-+n. 

éerik P. a weight=8.96 kg. 10+n. 

€ek- to smoke; nasva:l &. to take snuff 
187; tambako &. to smoke tobacco 187 

éeray P. lamp 216 

éiy reed 207-++n.; cf. MENGES 31 

fila- to soak 15 

€iq- to come out 207, to go 127, 133, to go 
(straight) to 157, to rise (of storm) 26, 
181, to grow 76, to climb 60, 62, to 
be 76, to be dealt with 153 

Cigar- to lead away 102, to send out 207, 


to sprout 192; 
away 185 

€irla- to crow 72 

éié- to sprinkle 129, 203; cf. J 262 saé- 

tin; &. s6z proverb p. 8 

¢iy firm, strong; é. 
care 86 

“ir- < kir- to enter; to come 133; cf. kir- 

¢irajliq P.T. beautiful, excellent 128 

€okan a newly married woman who has 
not yet born a child 209+n. 

€ola leisure, spare time 33 

€on big 30; &. jol main road 94 

€6k- to sink 212 

Col desert 103; ¢. jer desert 103 

€umué ladle 153, 155, 157 

éun P. like 169 

Cu¢i chicken 41; cf. Gidze, Cid3i 

Cid3e chicken 42, 148, 188; cf. G4éi, Cid zt 

&vd3i chicken 188; cf. €u€i, Cidze 


qoylap €. to chas> 


tut- to take well 


d 


damla- to boast 19 

da:na: P. wise 145 

dangal grains of corn of e.g. wheat or 
maize, left over when threshing 
198+ -n. 

dezerja P, river 48, 212 

-dek like pass. 

deli:l A. proof 82 

delle P. evil woman 133-+n. 

dem P. moment; bir d.de for one moment 82 

dest P. hand 100 

desta:r P. turban 182-+n.; cf. MeNGes 34 
dastar 

de- to say pass., to call pass., to speak 91, 
138, to teach 118; dep 149 

dera:z P. long 100 

didek slave-girl, maid servant 60, 62, 84; 
cf. MencEs 35 didak 

dilazar P. cruel 54 

dora- to imitate 149; cf. doru- 

doru- to imitate 41; cf. dora- 

dosqgan < dasturyan P. table-cloth 43 

dost P. friend pass. 

dowzey P. hell 91, 138 

dovlet A. wealth 45, 46, 170; d. bar rich 
45; d. qusi bird of luck 100; d.nin qusi 
bird of wealth 46+-n. 

dreeyt P. tree 181 
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dua: A. prayer 9, 75 

dunja: A. wealth 9, 132 

duy hill 60, 62 

dur is pass. 

diismen P. enemy 44, 113, 145 


a3 


d3aj P. abode, place 48, 138; her d4.ge 
everywhere 100; her d3z.ya everywhere 
102, 103; patgag d3. quagmire 78 

dza:n P. life 184, soul 19, 126; d3. saqla- 
to stay alive 98 

dzefa: A. trouble 85; cf. dzepa: 

dzengal P. forest 197, 198 

dzepa: A. cruelty 210; cf. MENGES 39 
diapa; cf dzefa: 

dzigde a species of Oleaster, Eleagnus 
angustifolia, with eatable but tasteless 
fruits 130+n. 

d3ugur- to run 6; cf. jugur- 

dzul horse- or donkey-cover 79 

dzuva P. furcoat 47; d3.siz without fur- 
coat 47 

dzuvalig P.T. dressed in a furcoat 47 

dzuwalduz a big needle used for sewing 
tent canvas or covers 11 


e 

e- to be pass.; cf. er- 

eger P. if 48, 191 

egil- to be bent 49 

ejin- v. erin- 

ejle- to make 44, to do 139; Sa:d e. to be 
happy 44; cf. ejle- 

emdi now 12, 114 

erin- ~ ejin- to be lazy 107 

et- to make, to do pass. 


f 


fajde A. profit 57, advantage 139 
feerq A. difference; f. et- to distinguish 77 
febm A, intellect 145 


g 


gata P. second-rate 2+-n., deaf-mute 50, 51, 
52; cf. MENGES 43 gata 

gal P. throat 136; gelim 136; cf. MENGES 
44 gal 


galéa Galcha, inhabitant of the mountain 
districts of South Sinkiang 53+n., cf. 
yaléa 

galvayn stupid 145 

geda: P. beggar 85, 142 

géda-lig P.T. a beggar’s nature 142 

ger P. if 54, 191; cf. Mences 44; cf. eger 

gep P. word 87, 217; g.i what he says 146; 
g. ayizi his speaking 128; hed g. jog 
never mind 21; la: g. boasting 82; ojan 
g. jest, joke 150; g. gil- to speak pass., 
to say 105, to talk 135; ojan g. qil- to 
jest, to joke 150 

girde P,. a round thick loaf with a hole 
in the middle 130-+n. 

govher P. precious stone 57 

gul P. flower 58, 126, 188 

guldur thunder 65 

gust P, meat pass. 


Y 


yaléa Ghalcha 60; cf. galéa 

yaz P. goose 15 

ya:zi A. nom. prop. Ghazi 165 

yeem A.P, trouble 145 

yeemgin A.P. distressed 44, 113; cf. MENGES 
42 yamkin; cf. yeemkin 

yeemkin A.P. distressed 113; cf. yaemgin 

yilaf A. sheath (of a knife or sword) 143 

-yine small 32 

yore P. unripe fruit 168; cf. MENGES 42 

yud3za P, master 61, 204 

yulam A. slave 62 


b 

ha yes 116 

habdal ~ abdal A. Abdal 90+n. 

hajvan A. animal 3, 4 

ha:l A. condition 63; hb. tart- to behave 63 

halva A. a kind of sweet pudding, balva 
77+n., 168 

halvada- to be restive, said about donkey 
and horse when they try to cast off 
their rider 77; cf. halvadi- 

halvadi- to become restive 77; cf. balvada- 

hanra- to bray as a donkey 78; cf. MENGES 
49 yayra- 

hapa:p an old man’s roaring out his 
orders, storming 65-+n. 

hapa:pla- to storm 65 
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har- to get tired 7, 37, 107; b.mayl a 
greating “Don’t give up!” 64 

hbara:m A. unclean, unlawful 117, 132 

haraq A. brandy 183; cf. araq 

hava A, air 65 

heeqiqet A. sincerity 66 

bem P, still 124, in addition 200 

her P. every 67, all (kinds) 169; b. d3ajge 
everywhere 100; hb. d3ajyee every- 
where 102, 103; b. giz by no means 54; 
h, gi:z never 192; h. kim one 68, some- 
one 69, those 54; h. kisi everyone 70, 
125; b. neme whatsoever 68 

hereket A. action; 4. gil- to move 161 

bec P. no 109, 169; b. gep jog never mind 
21 

hiliger A.P. deceitful person 104+-n. 

hojt hojt inter). expressing astonishment 
21+4n. 

homaj- to glare; hip al- to glare 61; 
cf. J 122 to look angry 

bupup the hoopoe 24; cf. MENGES 48 
hiipiipip and hithiit, 136 uipiup 


x 
yalta sack 63 


yan king 121 

yan title for ladies 212; ajim y. Ayim 
Khan 212 

yanim lady 84 

ya:r P. contemptible 175 

yatun wife 16 

yeerdz A. expense, cost; y. et- to spend 
214; x. qil- to spend 214, 215 

yeet A. written letter 191 

yeeta: A. fault 14, 23 

7€} < Chin. yaj ~ haj slipper 71+n. 

xilla- to sort out, to pick out 24; cf. J 130 
zil 

yitaj Chinese, Chinaman 71 

zia:l A, idea 67 

yinek chin 184-+n. 

yod3a P. Khodja; apaq y.m Apaq Khodja, 
a famous Moslem shrine outside Kash- 
ghar 151 

yoraz ~ yora:z P. cock 72, 148, 188; cf. 
Mences 51 

yord3in bag (saddle-bag) 90, 216 

zoslug P.T. happiness 134 

yottk a donkey's foal 12; cf. qurtugq 

yuda: P. God pass., Lord 2; 7.jin 48 


yuma:r A. lust, desire; a:Sig x. love-drunk 
151 


isit- to warm 81 

i§ work 114; i. 7 jog she has nothing to do 
with ... 85; meme i. what? 155; 7. qil- 
to work 114; cf. 8 

isla- to do 114, to work 161 

i 

ié inside; t.tde inside 91, 138, into 143 

i¢ to drink 12, 138, 183 

igé owner 73 

igil- to bend down 192 

igiz high 182 

iytijar A. choice 70, blame 70, 125 

iken ~ ik'en is pass. 

tki two 216 

il hand, arm 74 

ilik inch 97; cf. MENGES 53 

ima:n A. faith 43, 182 

in < tgin dress, clothes 74 

inek cow 89 

insa:n A. man 46, 170 

Ist€- to gO to see 75 

13 affairs 187, business 193; cf. 28 

i§an P. title in Central Asia for a Muham- 
madan holy man, who preaches or 
teaches 76+n. 

ia:ret A. sign 11 

iSek donkey pass. 

i’en- to believe 56, 82, 83 

iSendttr- to make believe 82 

isek a quarter of a Cerik, i.e. about 2 kg. 
10+n. 

iSit- to listen 217 

ikle- to work 214, 215 

ita) < A. isteha: appetite 16 

istajlik A.T. full of appetite 16+n. 

Stan trousers 178; cf. J 136 iStan 

it dog 73, 85, 121 

itek coat-skirt 84 

izengu stirrup 86; cf. J 328 wzengi, MENGES 
136 uzanegtlik 

izzet A. mark of respect and honour 218 


} 
ja: A. Oh! 218 
jad P, memory; j. ejle- to remember 112, 
113 
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jay fat 3, 34, 59; j. qil- to grease 3 

jayaé wood 152, tree 217 

jayliq girdle 200 

jazsi good 77, nice 87, better pass. 

jaldirla- to flame 212 

jamayliq patched 200 

jamyur rain 26, 65, 191; j. ta#8- to rain 26 

jan side, way 126; j.beliyge in all direc- 
tions 105 

jan- to return 17, to turn back 28; j.ip 
tus- to fall back 68, 69, 96 

jaq no 106; cf. jog 

jaq- to be agreable 55, 56, to need 206, 
to put 105 

jaqa collar 84, 141 

jar P. friend 125, 211, 217 

jar- to cleave 103, to split 87 

jaray weapon 216 

jarmaSti envy 141+n. 

jaru- to become light 72 

jas young 88 

jat- to lie 57, to lie down 108, to rest 112, 
113; onde j. to lie flat on one’s back 
130 

jaz summer 119 

jeeyi sore 201; cf. jayir 

jeeyir sore 201; cf. MENGES 58 jeyir; cf. 
yeyi 

jeeman bad, evil pass., bad (woman) 150, 
worse 50, 51, 53 

jeemanla- to get angry 90 

je- tO eat pass. 

jer place 179, 190; ne j.de whereever 25, 
Su j.de there 25 

jerim half 97 

jet- to reach 158, 159, to be enough 80, 
to affect 145; qaza: j. to be struck 
by a calamity 191 

jete seven 91 

jettm A. orphan 13; j. bala orphan 13 

jetktiz- to maintain 48 

jiy- to control 196 

jiyt weeping 95 

jil year 114 

jilan snake pass. 

jit- to disappear, to be lost, to run away 
168 

joyan ~ joy'an big 43, 147, 182 

jol way, road pass., path 106; ¢oy j. main- 
road 94; j. may- to walk 94 


5° 


jolaq- to rub against something 154 

jOq non-existence, is not pass.; penury 95; 
jidee when he was away, in his ab- 
sence 61, when he is away 122; puli }. 
poor 146; j.siz who owns nothing 26; 
cf. jaq 

joq- to leave (its) mark 154 

ju- to wash 160 

jugur- to run 107; jp bar- to run 7; 
jup ket- to run 7, 107; cf. d3ugur- 

jujul- to be washed 191 

julduz star 18 

jumsaq soft 93, 152 

junda- to pluck; j. maj unplucked 24 

juqari up 69, 96 

jurt country 51 

juk burden 95 

jur- to walk 18; cf. jura- 

juru- to walk, to behave (properly) 4; 
cf. jur- 

jurus behaviour 4, 128; j. gil- to behave 
(properly) 4; j. t#rus behaviour 128, 
165 

juz face pass. 

juz one hundred 91, 138 


k 


kalla P. head 67; cf. MENGES 63 

kalpuk upper lip 97 

kakg'ar nom. geogr. Kashghar 98; cf. 
qasqar 

kefs P. overshoe 71 

kela:le A. impotent, harmless 41-++n. 

kem P. less 100 

kembeyel A. poor 26 

kent P. village 109 

ken wide 189 

kerem A. generosity; k. et- to be generous 
218 

kerku axe 217 

kej- to put on 147 

kejin backside, behind 102, 103 

keklek partridge 149; cf. 
kakkilik 

kel- to come pass., to come back 8, 29, 
to creep 54, to be 97; alip k. to bring 
82, to fetch 175 

kelttir- to bring 188 

kepek bran 10, 27 

kes- to cut 49, 164, 217 


MENGES 64 


68 GUNNAR JARRING 


kesek P, brick 214 

ket- to go 8, 132, to depart 99, 108, 
to run away 176, 205, to disappear 145, 
176, 180; as reinforcing verb 26, 107; 
jugurup k. to run 7; to k. to re- 
sound 47 

ketmen hoe 130 

-ki 22, 54 

kite night 72; k.si in nighttime 105 

kiéik small 147 

kik antelope 27, 183 

kim who pass., someone 100; her k. some- 
one 68, 69, those 54, 131 

kindek navel 184 

kir- to enter pass., to put on (clothes) 74, 
to get (behind) 102, 103; cf. ir- 

kirguz- to let enter 133 

kisi person, man, people pass., one 119, 
anybody 139, someone 69, somebody 
136, 144; &. in around you 194; her k. 
everyone 70, 125; maezlum k. woman 
2, 85; molla k. mullah 115 

kohne P. old 215; cf. MENGES 69 kona 

korla- to dig 131, 184; cf. MENGEs 68 
koéla- 

koze P. jug 175; cf. MENGES 68 kdza 

kdé- to move 101 

k6j- to brown 59; cf. MENGEs 68 

k6jus ruminating, chewing the cud; k. qil- 
to chew the cud 4-++n. 

kél lake 159, 186 

kong! heart pass., mind 217 

kér- to see pass., to encounter 85, to meet 
with 85, 210 

kGter- to carry, to stand 183 

k6z eye 196, 216 

kozle- to take into consideration 139 

kué strength 80 

kundzure P. oilcake 78 a; SteINGass 1053 
kunjida oil-cake, the husks of seed, 
after the oil has been expressed; Runjar, 
kunjara sediment, dregs, caput 
mortuum, remains of anything squeezed 

kusa P. beardless 104-+n.; cf. MENGES 68 
kosa 

kum day 94, 120 

kunci leather-seller 184; cf. J 177 kénéi 

kunduz day; k.i daytime 105 

kuz autumn 42 

kuzlak autumn 42 


l 

la: < P. la:m boasting; 1. gep boasting 
82-+n. 

lam A. the letter J of the Arabic alphabet 
169-+n. 

lazem A. necessary pass. 

leb P. bank of a river 48; cf. lep 

lejle nom. prop. Laila; 1. med3nun the 
weeping willow, Salix babylonica 
192+n. 

lejle- to float 212 

lengixe- to sway 181; cf. lense- 

lense- to sway 181; cf. lengise- 

lep P. lip 82; cf. leb 

lit < Chin. law 165+n. 


m 


ma even 124; cf. mu 

maydur A. force 65 

mal A. property 86 

man- to walk 7, 94, 107; jol m. to walk 94 

mani’ way of walking 149 

magqal A. proverb p. 8 

meelum A. known; m. bol- to be known 78 

meesa:jiy A. (plur. of Sejy) holy persons, 
dervishes 75 

meezlum A. woman; m. kixi woman 2, 85 

med3nun nom. propr. Madjnun; lejle m. 
the weeping willow, Salix babylonica 
192+n. 

mehelle A. district, quarter of a town 38, 
163 

men I pass. 

mesel A. being like p. 8; zerbulm. proverb 
p. 8 

mekke A. nom. geogr. Mecca 8 

meze P. taste 32 

mihman P. guest 200 

miken < mu iken 1 wonder? 183, 217 

min- to ride 12, 45, to mount a_ horse 
60, 62 

minguj < Chin. mingu republic 114+n., 
165 

min thousand pass. 

minla- to appear in thousands 151 

mo ~ Chinese square measure 39; cf. J 197 

molla A. mullah pass. 

mu indicating question pass.; even pass.; 
cf. ma; often -m- 

mu this 132; m. m. both — and 145 
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mudsaz A. character 55+n.; cf. mudzuz 

mud3uz A. character 55, 56; cf. mud3az 

mufetib A. conqueror; m.ul abva:p con- 
queror (opener) of doors 218 

mubebbetlik A.T. affectionate 119 

mubebbetsiz A.T. loveless 119 

mundzaq necklace 60, 62; cf. MENGES 79 
monéaq 

murée P. ant 54 

murud A. < muri:d disciple 76 

musa:firliq A.T. being a stranger 94, 120 

must P. fist; m. je- to take a beating 189 

musuk cat pass. 


n 


nabat A. sugar-candy 78a 

na:da:n P. stupid 11 

nakas P. upstart, parvenu 52+n.; cf. nakes 

nakes P. parvenu 104; cf. nakas 

nan P. bread pass.; petir n. slack-baked 
loaf 115-+n. 

nasva:l snuff 187; cf. J 205 nasval, nas 

nava:t nom. prop. Nava’i 125 

nemde- P.T. < nemle- to moisten; n.p 
ber- to moisten 26 

nezre A. offering, gift 75+n. 

ne what pass.; n. 18 whatever 194, 195; n. 
jerde whereever 25; nerge where 126 

neme what pass.; nge why 77; ber n. 
whatsoever 68 

nijaz P. present 75 

no:¢e P, dandy, snob, ‘real man’ 183-+-n. 

noyte halter 45; cf. J 210 noyta 


oO 


o that 126; eni 69, ening pass., eninye 18, 
145 

oyol son, boy; 0. bala real man 183+n.; 
cf. oyul 

oy'ri thief 86 

oyul son 127; cf. oyol 

ojan play; o. gep qil- to jest, to joke 150 

ojna- to play 122 

ojnas the state of playing 156 

ol he pass. 

ol- to be 175-+n., 218; cf. bol- 

oltur- to sit 61, to sit down 128 

on ten; o. alte sixteen 98 

onut- to forget 149 

oy right 146; o.d& jat- to lie flat on one’s 
back 130 


onla- to take care (of) 187 

oy arrow 17, 150; o.siz who has no arrow 
27 

oq- to understand 55, 56 

or hunting 127+n.; cf. MENGES 86; cf. 
awti, awla- 

O:ra pit 131, 184+n. 

osma black dye for cosmetic purposes 
126+n., 176; cf. MENGES 87 

osat- to break 200 

ot fire 132, love-fire 212 

otan wood 217 

otanci woodcutter 197, 198 

otra middle; o.de& in the center 28, 29 


6] house pass. 

Gl- to die pass. 

oltur- to kill 148, 188 

6lgu death 166 

6lus death 10 

6pke lung 22 

Osten irrigation channel 39 

6t- to pass 125, 126 

6tek boot 200 

6z self, own pass., himself 125; 6.um 
myself 92, 136, 159; 6.uy yourself 140, 
144, 193, your own 139, you 137, 138 

Ozge other 135, 191 


P 

pacéag leg 141 

pa:disa:h P. king 142 

pa:disa:hliq P.T. royal nature 142 

pajtima P. footcloth 200; cf. MENGES 89 
pajtama 

panaq a man with a squeezed or flat nose, 
often said of a Chinaman 51+n. 

patqaq quagmire 78 

pelle P. staircase 133+n. 

pena:h P. protection; p. ber- to deliver 2 

petir A. a slack-baked loaf 115-+n.; cf. 
MENGES 92 pdatar 

pettek insole 192-+n. 

pitag knife 143, 144 

pis- to ripen 208, 209 

pi pi interj. 162, 163 

pia:de P. on foot 125 

pia:z P. onion 75; cf. ptja:z 

pija:z P. onion 59, 188; cf. pia:z 


70 GUNNAR JARRING 


pija:zliq P.T. onion-bed 162, 163 

pomla- to unload 82 

post P. skin 56, 83 

pul P. the coin pul 98, 132; money pass.; 
pi bar rich 146; p.t jog poor 146; 
p. ber- to pay 109, 110 

pulsiz P.T. without money 145 

pustay saddle-girth 86 

put foot pass. 

putles- to hesitate (lit. to stumble) 143; 
cf, J 234 putles- 

plit- to end up (as) 168 


q 


qaé- to disappear 145; q.ip qutul- to be 
saved 191 

qa:dir A. powerful, rich 148, 188 

qadr A. value 5, 78 a; cf. qaeder 

qajla- to look 68, 69, 114; q.p according 
to 76 

qajn; q. ana mother-in-law 123; cf. J 236 
qajni 

qajnas the state of boiling 156 

qal- to be, to remain pass., to meet with 
70, 125; as an auxiliary verb 209 

qalmaq Kalmuck 53 

qaltaq bad repute 180 

gan blood 3; q. gil- to make bleed 3 

qanat wing 100 

gancee how much; q. sunée the bigger — 
the bigger 201 

qayyaq someone who speaks through his 
nose, a stutterer 50, 51 

gar snow 18 

qara black 206; soot 154 

qarayyu darkness 61 

qarya crow 149, 150 

qari- to get old 209 

gas eye-brow 176, 205, 206 

qak side 35, 36; g.iyze to 46, 170; gikide 
< qeside <qaside around 151 

gakgar nom. geogr. Kashghar 98, 151; cf. 
kaSq'ar 

qat- to become hardened 210; séz q. to 
jest, to joke 150 

qatiq hard 132, 152, 161 

qavas- to bark 85 

qazan kettle pass. 

qeedér A, charm 210; cf. qgadr 


qeefes A. cage 40 

qeer'ar A. decision; q. bol- to be allotted 
100 

geri old 38, 88, 163 

qeerzda:r A.P. debtor 52, 104 

qeeza: A. calamity, death 191 

gil a hair 24, 115 

qil~ to make, to do pass. 

qilié sword 49 

qir field 127 

giryiz Kirghiz 40 

qis~ to compress 106, to fasten 126, to 
pinch 58, 140 

qi winter 119 

qis < yist P. brick 39 

qiz gir! 151, daughter 127 

qo qo interj. 162+n., 163 

qoyla- to pursue; q.p Cigar- to chase away 
185; cf. MENGES 100 gojta- 

qoyta the breastwork or top of a town 
wall 39 

qo} sheep pass.; mutton 117; q. 
mutton 22, 117 

qoj- to give up 142, to let remain 199; 
osma q. to make oneself up with 
osma 126 

qol hand pass., finger 34 

qon- to settle 100, to stay 64 

qona nom. propr. Qona 161+n. 

qonaqliq maize-field 162, 163 

qoy rump pass., hind quarters 21, bum 
88 

qop- to get up 128, to raise 160 

qopas a getting up 128 

qoryusun lead 164; cf. MeNGes 102 gor- 
yusut 


gustt 


qorsaq belly 216 

qokay rhyme; g. qi rhyme 211—218+n. 

qoknu neighbour 86 

qosuq spoon 32 

qozi lamb; barat q. a lamb with a big 
head; in a figurative sense ‘aggressive, 
unabashed’ 30+n. 

qujrug tail 97, 111, 166 

qul slave 218 

qulag ear 105 

qumus reed 192 

qunduz beaver 18 

qurban A. nom.. propr. Qurban 161 

qurt worm 152 
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qurtng a donkey’s foal 12+n.; cf. yotrk 

qué bird 46; dovlet qi bird of luck 100; 
dovletnin q.i bird of wealth 46 

qutul- to be saved 191 


r 


rabat A, inn, rest-house; aq r. nom. geogr. 
Aq-rabat 211 

rabatéuk < R. rabotij} worker 114+n. 

rast P. upright 169 

ro:sen P. bright, intelligent 138 

rozé nom. propr. Roze 132, 165 


s 

saé ~ €aé hair 151, 206 

sa¢qan mouse 122, rat 166 

saj gravel desert 57, 78 

sal- to put 157, to put on 60, 62, to take 
off 178, to give 73, to be invited 167; 
untransl. 206 

sama:n 56 ~ saman straw 77, 83 

samarqand nom. geogr. Samarkand 103 

Sana- to count 42 

sandug A. box 213 

say grain-store 39; cf. MENGES 108 

saq healthy 136 

saq nom. propr. Saq 161-++n. 

saqa nom, propr. Saqa 161+n. 

saqgal beard 76 

sagla- to keep 98, 213; d3an s. to stay 
alive 98 

sat- to sell; s.ip al- to sel] 10 

sebre A. patience 168; s.siz a person 
without patience 168; s. gil- to have 
Patience 168, to be patient 85 

sther A. dawn 138; s. veegtidee at dawn 
138 

se} < Chin. saj ~ sej lettuce 71-+4n. 

stla:m A. greeting; s. gil- to greet 171, 173, 
174 

selle P. turban 43, 182-+n. 

SEN you pass. 

s€p- to sprinkle 179 

seraj P. serai 211 

serimuq P. Simurgh, the fabulous bird 
46+n.; cf. sirimuq 

styin- to like 73 

sin- to be broken 194, 195 

sindur- to break 175 

sip- to be absorbed 179 


sirimug P. Simurgh, the fabulous bird 170+ 
n.; cf. MENGES 112 sirmuq; cf. serimug 

-stz without pass, 

sor~ to ask pass. 

$6j- to kiss 213 

sojtin- to be pleased 85 

soz word 82; atalwr su proverb p. 8; 
€in s6z proverb, p. 8; temsil s.ler 
Proverb p. 8; s. qat- to jest, to joke 
150; s. gil- to speak 174 

su water pass. 

Suyar~ to water 177 

suyutyu a small bowl! for eating purposes 
137 

sujuk fluid 137; s, a& ‘fluid food’, soup 
with pieces of dough in it 137 

sungek bone 73 

sur- to smear 34 

susaj marten 18 

sutluk milk-cow 89 


§ 

§a:d P. joy 44; §. ejle- to be joyful 44, 113 

Say P. branch 209 

Saltaq stain 180 

Saptul P. peach 158, 
saftalu 

Seber P. town, city 40, 98, 110 

Sema:l A. wind 181 

Seker P. sugar 177 

Sipang < Chin. pavilion 182-+n. 

Sir P. lion 183 

ise P, glass 213 

ol (the same) 157 

Sor sale 209; cf. MENGES 119 

Sorba P. soup 15, 20 

Su she 211, the same 157, 211; §. jerde 
there 25 

Sunée that much; qanée@ §. the bigger — 
the bigger 201 


159; cf. J 283 


t 


tabaq A. bowl] 28, 29 

tay mountain 40 

taj a horse’s foal 12 

tajyeer a donkey’s foal 12; iSek ti do. 12; 
cf. MENGEs 120 taxar 

tak tak onomat. 184 

tala outside 185 

talas~ to fight 184 
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talqan parched grain 26+ n. 

tam wall 101 

tam- to drip 159, 186; t.a t.a constantly 
dripping 159, 186 

tamako P. tobacco 187; cf. tambako 

tamasa A.P, fun 127 

tambako P. tobacco 187; cf. tamako 

tap- to find pass. 

tapil- to be found 45, 145 

ta:q restless; t. ol- to become restless 218 

ta:qeet A. endurance, strength 218 

tagildayué wooden peg in a mill 167+n., 
172; chatterbox(er) 167, 172, 202; cf. 
taraglayué 

ta:r narrow 189 

taraglayué a wooden peg in a mill 167+ 
n.; cf. J 295; cf. tagildayué 

tart- to draw, to invite 35, 36; ha:l t. to 
behave 63; un ¢. to grind 63 

taS stone pass. 

takla- to throw away 103, 214, 215 

takqari outside 102 

tatliq sweet 217; tim my sweetie 213 

tawukxgan hare 207; cf. to§gan 

taz someone affected by Favus, scald- 
head pass. 

teeqtir < teeqdir A. destiny 191 

tejer A.P. ready (quiet) 193 

tekebur A. haughtiness 192; t. ejle- to be 
haughty 192 

temsil A. proverb p. 8; t. sézler proverb 
p. 8 

tene a coin, tanga=25 cash or 50 pul 
79-+n.; cf. J 303 

tert wrong 217; cf. MENGEs 129 tétura 

tig- to stuff 56, 83; to stick 144 

tirty millet 177; cf. tiriq 

tiriq millet 13, 177, 197; cf. tiriy 

til tongue pass. 

tille- to scold 204; cf. MENGEs 126 tilla- 

tindZ quiet; tilni t. tut- to curb one’s 
tongue 194, 195 

tis tooth pass. 

tisla- < tisle- to chew 114, 161; cf. tikle- 

tisle- to bite 166, to chew 214, 215; cf. 
tisla- 

tive camel 201; cf. toge, tuge 

to v. tor 

toyra straight; t. e- to be in accordance 
with 165 


toyul- to be born 207 

toyee hen 197; cf. toy? 

toyi hen 101, 198; cf. toys 

toj wedding 127, 199 

toj- to sate oneself 199 

tola many 117 

tolum a goat-skin bag used for storing 
grain 13 

ton clothes 214, 215 

tonu- to recognize 57, to know 171 

toy unripe, stupid 146 

tonyuz pig 50, 53 

topraq earth 112, 113 

tog sated 1; t.siz hungry 27 

togam donkey-saddle 79, 80; cf. toqum 

toqqan kin, relative; bir t. brothers 59 

toqum donkey-saddle 79; cf. togam 

toquz nine 200; t. aq nom. geogr. Toquz-aq 
200; t. agliq a man (people) from 
Toquz-aq 200 

tor P. net 209 

tor ~ to ring, clang 47; t. ket- to re- 
sound 47 

tosqan hare 207; cf. tawuSqan 

t6b below 207 

toge camel 201; cf. tive, tuge 

togeé- to end 9; cf. tégu- 

togtt- to finish 58; cf. toge- 

togurmen mill 167, 172, 202; cf. MENGES 
128 togurman 

tékur- to spit 68, 69, 96; cf. MENGES 131 
tukkir- 

tomuréi blacksmith 184 

tort four 97 

t6§ the gristle of the Sternum 123; cf. 
MENGES 129 

tuy dam in a river 39 

tuj- to know 194, 195 

tuma:r P. amulet 151; cf. MENGEs 130 
tuma 

tur- to be pass.; to stand 45 

turup turnip 71 

turu® posture 128; juras t. behaviour 128, 
165 

tusluq equivalent, corresponding 76 

tut- to keep 193, 194, to consider 86; 
cin t. to take well care of something 
86; tilni tind3 t. to curb one’s tongue 
194, 195 


tuz salt pass. 
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tuzlug salt-cellar 129, 203; cf. MENGES 
131 

tuge camel 106; cf. tive, toge 

tusuk hole 92, 159 

tiigil is not, non-existing 45; cf. J 320 

tis- to fall pass. to fall (of rain) 26; 
janip t. to fall back 68, 69, 96 

tuse- to dream 197, 198 


u 


ué- to fly 100, to fly away 101; to die 
down 212 

u€ra- to to meet 27, 173, 174 

uéur- to cause to fly 26; u.up ket- to blow 
away 26 

uyla- to sleep 161 

ulay beast of burden 216 

un flour 63; uw. tart- to grind flour 63 

ur- to strike 16, 47, to beat 80, 204; u.up 
€aq- to knock out 187; zerer u. to 
harm 139; zija:n u. to harm 139 

us- to scoop up 184; cf. MeNceEs 133 

usma black dye for cosmetic purposes 205 
206; cf. osma 

uvag crumbs 124 

uzun long 94 


ué three 79 

ué- to die down 212; cf. MENGES 135 #- 

ucun in order to 32; muniy u. therefore 
132 


un- to grow 207 
urtk apricot 2; cf. MENGES 136 “rak 


fH 


uid3me mulberry 208, 209; cf. Mences 135 
uidima 


Uv 


vaj Oh! 213; lamentation 25 

v@fa: A. faithfulness, confidence 14, 23; 
cf. vopa: 

veegt A. time 58; seher v.ide at dawn 138 

ve A. and 37, 75 

vopa: A. faithfulness 210; cf. vefa: 


Zz 


zayra P. maize-bread 165 

z@eym A. a wound; z. qil- to inflict a 
wound, to hurt 193 

zehr P. poison 93; cf. MENGES 137 zabar 

zerb A. making a saying proverbial; z.ul- 
mesel proverb p. 8 

zerer A. harm 139; z. ur- to harm 139 

zerger P. goldsmith 5; cf. Mences 138 
zargar 

zemista:n P, winter 210 

zia:n P. loss; z.(bol-) to suffer 90; cf. 
Zija:n 

zija:in P. harm 139; z. gil- to harm 139; 
z, ur- to harm 139 

zinet A, embellishment, elegance 18; cf. 
MENGEs 139 zinat 
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Scripta Minora 1970—1971 


. Bertil Sundby: Front-Shifted ING and ED Groups in Present-Day English. 
. Erik Rooth: Studien zu drei Adjektiven aus der althochdeutschen Friihzeit (arundi, un- 


manalémi, widarzémi). 


. Jobannes Lindblom: Erwaigungen zur Herkunft der Josianischen Tempelurkunde. 


Scripta Minora 1971—1972 


. Berta Stjernquist: Archaeological Analysis of Prehistoric Society. 
. Albert Wifstrand: Laonikus Chalkokondyles, der letzte Athener, Ein Vortrag nebst einem 


Nachwort von Christian Callmer und einer Wifstrand-Bibliographie von Sven G. Sjéberg. 


. Berta Stjernquist: Technical Analysis as a Factor in Archaeological Documentation. 


Scripta Minora 1972—1973 


. Lennart Hdkanson: Statius’ Thebaid. Critical and Exegetical Remarks. 
. Christian Callmer: Abraham Fornander. Thirteen Letters to Erik Ljungstedt edited with 


Introduction and Notes. 
Gunnar Jarring: A Tall Tale from Central Asia. 


Scripta Minora 1973—1974 


. Jerker Blomqvist: Der Hippokratestext des Apollonios von Kition, ; 
. Alf Torp: Gamalnorsk ordavleiding. Nyutgava med rittelser och register ombesirjd av 


Gésta Holm. 
Scripta Minora 1974—1975 


. Gert Jeppsson: Prastrelationerna fran Luggude och S. Asbo av ar 1624 utgivna med inled- 


ning och noter. 
Van Fogelmark: Chrysaigis 1G XII, v, 611. 


Scripta Minora 1975—1976 


Gunnar Jarring: Gustaf Raquette and Qasim Akhun’s Letters to Kamil Efendi. Ethnological and 
Folkloristic Materials from Southern Sinkiang edited and translated with Explanatory Notes. 


. Karin Carsten Montén: Zur Rezeptionsgeschichte Fredrika Bremers in Deutschland. Verlag. 


Obersetzung, Publikum. 
Scripta Minora 1976—1977 


. Lennart Hakanson: Silius Italicus. Kritische und exegetische Bemerkungen. ; ; 
. Gillis Kristensson: Studies on the Early 14th-Century Population of Lindsey (Lincolnshire). 
. Gudmund J. W. Smith and Anna Danielsson: From Open Flight to Symbolic and Perceptual 


Tactics. A Study of Defense in Preschool Children. 


. Erik Rooth: Zum Darmstadter Gedicht iiber das Weltende (Jiingstes Gericht). 
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Scripta Minora 1977—1978 in honorem Einari Gjerstad 


. Maj & Christian Callmer: The Published Writings of Einar Gjerstad, 1962—1977. A Biblio- 


raphy. . : 
his: The Goddess with Uplifted Arms in Cyprus. 
Vass Late Su ome : : ~ Iron Age Culture of Latium 
in the Light of Recent Discoveries. 
Paul Astrém: The Pera Bronzes. 


. Berta Stjernquist: Roman Objects from the Equipment of a Scandinavian Warrior of the 


Second Century A.D. 


Scripta Minora 1978—1979 in memoriam Gustavi Aulén 


. Birger Gerhardsson: Gustaf Aulén in memoriam. oy oe 
. Krister Gierow and Per Ekstrém: The Published Writings of Gustaf Aulén. A Bibliography. 


Per Erik Persson: The Unique Character of Christian Faith. The Relation between History 
and Faith as a Problem in the Theology of Gustaf Aulén. 


. Carl-Gustaf Andrén: Renewal — A Central Concept in Gustaf Aulén’s Work with the 


Liturgy in Theory and Practice. 


. Birger Gerhardsson: The Mighty Acts of Jesus according to Matthew. 


Scripta Minora 1979—1980 


O. Arngart: The Proverbs of Alfred. An Emended Text. 

Birger Bergh: Palaeography and Textual Criticism. ; . 
ice Blomqvist: The Date and Origin of the Greek Version of Hanno’s Periplus. With an 
Edition of the Text and a Translation. : 

Gunnar Jarring: Matters of Ethnological Interest in Swedish Missionary Reports from 
Southern Sinkiang. 


Scripta Minora 1980—1981 


Sven Kjéllerstrém: Sigfridslegenden. : 
Gunnar Jarring: Some Notes on Eastern Turki (New Uighur) Munazara Literature. 


. John Tuneld: Skanska prasterskapets insatser i den antikvarisk-historiska forskningen. De 


skanska prastrelationerna. Summary. 


¥ 
. Gunnar Jarring: Literary Texts from Kashghar. The Original Texts in Facsimile edited 


with a Preface. 
Scripta Minora 1981—1982 


. Christopher Tilley: An Assessment of the Scanian Battle-Axe Tradition: Towards a Social 


Perspective. 


. Géran Rystad: Prisoners of the Past? The Munich Syndrome and Makers of American 


Foreign Policy in the Cold War Era. 


Scripta Minora 1982—1983 


. Christian Callmer: Georg Christian Gropius als Agent, Konsul und Archaologe in Griechen- 


land 1803—1850. 


. Deborah S. Olausson: Flint and Groundstone Axes in the Scanian Neolithic. An Evaluation 


of Raw Materials Based on Experiment. 


. Tryggve N. D. Mettinger: A Farewell to the Servant Songs. A Critical Examination of an 


Exegetical Axiom. 
Scripta Minora 1983—1984 


. Gunnel Tottie: Much about not and nothing. A study of the Variation between Analytic 


and Synthetic Negation in Contemporary American English. 


- Johan Callmer: Sceatta Problems in the Light of the Finds from Ahus. 
. Orjan Wikander: Exploitation of Water-power or Technological Stagnation? A Reappraisal 


of the Productive Forces in the Roman Empire. 


Scripta Minora 1984—1985 


- Gunnar Jarring: The Moen Collection of Eastern Turki (New Uighur). Proverbs and 


Popular Sayings. Edited with Translation, Notes and Glossary. 
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